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BCTYII

MoBa — 11e 1yXOBHHI ckapO Hapody Ta Oylb AKOi KpaiHu. BakauBO BIAMITUTH,
[0 MOBa — II€ HE Jihie 3aci0 JII0JICBKOr0 CHUIKYBaHHS, ajie 1 JKEPEso Mi3HAaHHA
Hapojay, €THOCY, MOro iCTOpPil0, MEHTAIITET, MOpajb Ta CUCTEMY LiHHOCTEil. BoHa
30epirae B co01 KyJIbTYpHI OCOOIMBOCTI Hapoy. BakiinBOIO 4aCTUHOIO KOXKHOI MOBHU
€ HapoJiHa TBOPYICTh — (POJIBKIOP, Y TOMY uHMCIl Oailku, NMpUTYl, NPUCTIB’S Ta
NIPHUKA3KH.

AHaJi3 JOCHIKEeHb 1 MyOIiKaliii TOBOPUTH PO Te, 10 0arato BITUU3HSIHUX Ta
3apyODKHUX HAYKOBIIB MPUAUISIOTh 3HAYHY yBary BHBUEHHIO TEPMIHY mHapemii, iX
oco0mBOCTI Ta BB Ha KynbTypy (O.B. Kynin, B.B. Bunorpanos, B.H. Tenis,

I. K. Kob6skoBa, C.O. IlIBauko, A.B. MoBuyn, M. M. Ilazsk, O. B. Jlynenko, B.
Minep, B.X. Kosmins ta in.).

AKTYaJIbHICTh TEMU MaricTepcbkoi poOOTH MOJISITAE Y TOMY, [0 Y TMPUCIIB'AX
1 MpUKa3Kax aHTJIIHCHKOTO Ta YKPAiHCHKOTO HAPOIIB BUCBITICHO ICTOPUYHUM JTOCBI,
iX ysBIIGHHs, TOB'3aHI 3 TIparero, NmoOyToM 1 KyJabTyporo Jrojeil. Pobora €
aKTyaJbHOI0, 00 CIpHsi€e BU3HAUCHHIO CICIU(DIKK TIEPEKIIaay MmapeMii 3 CEMaHTHKOIO
MOPIBHSAHHSA KOXHO1 3 LIIOCTPOBAHHMX KYJBTYpP, YOMY HPHAUBUIOCS HEIOCTaTHHO
yBard B JIIHTBICTHIII.

MeTo10 MaricTepchbkoi poOOTH € MONTYK MI>XMOBHHUX €JIEMEHTIB aHTIHCHKOT Ta
YKpaiHCHKOI MOB, CITUPAIOYUCh Ha (OpMY Ta 3MICT MPHUCIIIB’ 1B Ta MPUKA30K.

106 mocsTHYTH MeTH, HEOOX1THO BUKOHATH HACTYINHI 3aBJaHHS !

® BUSBHUTH CEMAHTUYHI OCOOJIMBOCTI OpraHi3aiii mpuciiB’iB;

® JIaTW BU3HAYEHHS OCHOBHHUM TIOHSTTSIM, IO CHPHUSIIOTH OCOOJMUBOCTSIM
HaIlIOHAJIbHUX MTapeMiii;

e BIACHIAKYBaTH cHeNUQiKy MepeKaay aHTIIHChKIUX MapeMiil Ha yKpaiHChKY
MOBY.

O06’€KTOM JOCIIJKEHHSI € aHTJINUCHKI Ta YKpalHChKI MapeMii 3 CEMaHTHKOIO

MOPIBHSHHS.



IIpeameT AociiPKeHHsT — OCOOJMBOCTI MEPEKIaay IPUCIIB’iB Ta MPUKA3Z0K 3
OJIHIET MOBH Ha 1HIIY.

Marepiasgom nocnigxeHHss oOpano 50 mapemii, siki BiniOpaHi METOIOM
CYLIUTLHOT BUOIPKH Y CIOBHUKAX Ta 30IpHUKAX 3arajibHUM 00CsroM 2792 CTOPIHKHU.

VY mpoueci HamucaHHS MaricTepchbkoi poOOTH OylM BUKOPHCTAHI HACTYMHI
METO/IH:

e METOJ aHami3y HayKOBO-TEOPETHUYHUX JDKEpEN JUIS  BUBYCHHS
poOJIEMaTHKH JTOCIIIKCHHS,

® aHaJIi3 CJIOBHUKOBUX AE(IHILINA 11 BUBHAYEHHS TEPMIHOJIOTIi Ta OIMHUCY
MOBHUX OJIUHUIIb;

® METOJ  CyuUIbHOi  BUOIpKM  ayig  BigOopy — mapemiid,  sKi
BUKOPHUCTOBYBAJIUCS y TOCIIKCHHI;

®  METO/JI JIHTBICTUYHOT'O OMHICY Ta CIIOCTEPEKEHHS 111 CUCTeMaTu3allii
Marepiany;

® CTPYKTYpHO-CEMAaHTHYHHM  aHalmi3 [  BUBYEHHS  CTPYKTYpH
aHTJIACHKUX TapeMiil 3 CEMaHTUKOIO TOPIBHSHHS, BHSBICHHS iX JIEKCHKO-
rpaMaTHIHUX Ta GOHETUIHUN OCOOIMBOCTEH.

HaykoBa HOBH3Ha IOJISTaE B TOMY, IO BIIEpIIE 3J1IMCHEHO KOMILJIEKCHE
JOCJTIJDKEHHSI aHTJIHChKUX MapeMiil 3 CEMaHTHUKOIO TOPIBHSIHHSA Ta iX Mepekiany, ix
CTPYKTYPHHM, TEKCUKO-TPAMaTHYHHUMA Ta (OHETUIHUHN aHATI3H.

IIpakTuyHe 3HAYEHHSI OJIEPKAHUX PE3yJIbTATIB BU3HAYAETHCS MOKIMBICTIO
3aCTOCYBaHHS OTPUMAHUX PE3YyJbTaTIB y pPO3poOIll CHENKYPCiB 3 KOMYHIKAaTHBHOT
JHTBICTUKH, JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIi Ta MIKKYIBTYPHOT KOMYHIKAIIii.

Anpodauis pe3yabTaTiB. OCHOBHI pe3yJbTaTH TOCHIIKEHHS ITOMOBIIAINACH
Ha  BceykpaiHChkili ~ HayKOBO-TIpakTW4HIA  KoHbepeHrii  MibKHapOgHOTO
ryMmanitapHoro yHiBepcutety (M. Opmeca, 2021). 3a TemMor Marictepchbkoi poOOTH

onyOnikoBaHO 1 OJHOOCIOHY CTaTTIO y HayKOBOMY BuJaHHI Ykpainu (M. Cymu,

2021).



Ctpykrypa podoTu: marictepchka poOOTa CKIAA€ThCs 13 BCTYIY, TPbOX
pO3AUIIB 3 BHCHOBKAMHU JO KOXXHOTO 3 HHX, 3arajbHUX BHUCHOBKIB, CIHUCKY
BUKOPHUCTAHUX JKEpeN 13 65 MOo3uIlii.

Y Berymi npoBeeHO aHaNmi3  JOCHIIKEHb Ta MyOusikaliid, HaBeaeHa
aKTyaJbHICTH po0OOTH, 1i MeTa Ta 3aBJaHHS, BHUSBICHO OO0 €KT Ta MpeaMeT
JOCHIPKeHHs, ONMUCAaHO Marepial Ta METOJu, 10 OyJld BUKOPHUCTaHl Yy MpOILECI
HanucaHHs poOoTH. Takox Oyno 3a3Ha4€HO HAYKOBY HOBU3HY, IMPAKTUYHE 3HAUYCHHS
Ta anpoOarlito pe3ynabTariB KBamiikaiiHoi poooTH.

Y po3aiai 1 po3rasgaroTbes TEOPETUYHI MUTAHHS, Taki SIK 1ICTOPisl BUBYEHHS
napemiil y JIHTBICTHIII, NEPIIOJKepeNia iX BUHUKHEHHS Ta MICLle Y MOBHIN cHUCTeMI, a
TaKOXX NPUIUISETHCS yBara mpoosiemi nediimii Ta po3MexXyBaHHS NPUCTIB’iB Ta
NPUKa30K.

Y po3aiii 2 onrcaHo nmapemii y aclieKTi MOBJICHHEBOTO €TUKETY, HAI[IOHAJIbHY
cienudiky yKpaiHCBKUX Ta aHIJIIWCHKUX TNPHUCITIB’IB Ta TPUKA30K Ta iX
nudepeHIrialio 3a BUJIaMu.

Y po3giti 3 aHami3yrOThCS 3arajibHi MpaBWia TEpeKaxy mapeMid Ta
OMHUCYIOThCS PE3YIbTaTH aHAI3y OCOOJMBOCTEH TepeKiiany aHIIINChKUX MapeMii 3
CEMaHTHUKOIO MOPIBHSHHA Ha YKPAiHChKY MOBY.

¥ 3arajJbHMX BHCHOBKAX TiABEJICHO MiJICYMKH JTOCTIDKEHHS Ta c(hOPMOBAHO
OCTAaTOYH1 BUCHOBKHM i OKpPECJIEHO MEPCHEKTUBH MOJANBIIOTO JAOCTIKEHHS MapemMin

3 CEMAHTHUKOIO TIOPIBHSHHS Ha PI3HUX JIIHTBICTUYHUX PIBHSIX.



PO3JILI 1
IMAPEMII SIK "/KAHP HAPOJTHOI TBOPUYOCTI

1.1. IcTopis BUBYEHHS MapeMiid B JIHIBICTHUIII

MoBa 1 KyJnbTypa HEBII’€MHO MO€AHAHI MDK coOorw. Came I TeMaThka €
OJIHIEI0 3 HAaWOUIbII JOCTKYBAaHUX Y JIHIBICTUYHHMX JOCTIIKEHHSX ChOTOJICHHSI.
HayxkoB1li Ta npeACTaBHUKU PI3HUX JIHTBICTUYHUX KL HPUIUISIOTH yBary BIUIMBY
KyJbTYpH Ha MOBY Ta MoOBHI oamuuii [1, 2, 18, 20, 22, 23, 47], mo gae 3mory
BUBUYUTHU PI3HI CTOPOHU Ta PIBHI MPOSIBY MEBHOTO KYJIbTYpPHOIO SBHINA Y MOBL Y
pe3yabTaTi TaKuX JIOCHIIKEHb BIAOYJIOCS 3apOJKCHHS HOBOI HAyKHU —
CTHOJIIHTBICTHKH, SIKa BUBYAE HE JIUIIIC MOBY, a i KOJICKTUBHY CBiJJOMICTh, HAPOIHUH
MEHTAJIITeT, 3arajibHy «KapTHUHY CBITY», 110 CKJaJacs B IEBHOMY €THOCI UM COIIyMi
3araiom [16, ¢.49].

3apoKeHHsT €THOJIHTBICTUKHM sK Hayku BinOynocs y XVIII cr. 3aBmsku
HiMenlbkoMy pociigHuky . [epaepy, skuii y CBOiX mpamsgx MHCaB MpPO TICHUU
B3a€MO3B 30K MOBH, MHCIEHHA W ayxy Hapoay [10, c.7]. Buroknu
€THOJIIHTBICTUYHOTO MMiaxoAy B 3axigHii €Bponi BOauaroTh B nparsax B. 'ymGomnbpara
[13, c.26].

[Tapemionoriss € omHMM 13 pPO3AUTIB (OJBKIOPUCTHKU, SKUN 3alMaeThCs
BUBUCHHSM TIapeMiii, 1X MOBHHM 1 CTPYKTYpHUM aHamizoM. lloHaTrrs mnapemii
BUHUKJIO BiJ TPEUBKOTO CJOBa «pareimia» — TPUCTIB'S ab0 JIATUHCHKOTO
«proverbium» — mnpukazka. Ilapemiero Ha3uBalOTh (OJBKIOPHI Mayi KaHPH
adOpUCTUYHOTO CIPSMYBaHHS, a camMe MPHUCITIB'S Ta MpHUKa3ku. BoHM € CKIIag0BOIO
napemiitHoro ¢GOHIY MOBHU, CKapOHHUIICI0 HAPOAHOI MYAPOCTi, JO SKOI BXOJISATH
HAWOUTBII BIyYHI, €MHI, XyJO0XHHO BHpPAa3HI BHUCIOBH, IO TOPKAIOTHCA BCIX
HANCYTTEBIMIMX Cep KUTTS Ta AISUTBHOCTI itoquHu [24, €.9]

[Tapemii MOXHa pO3risIaTy K MOBHI OJUHHUII Ta (HOIBKIOPHI TekcTu. [Iponn

Ba)kaB (DOJILKJIOP «JIVIIEI0 HAPOAY)», a IPHUCHIB’ S Ta IIPUKA3KA — HOTO 1HTEJIEKTOM.
y ym y»,



IcTopis mpucniB’s — 1e, ¢GakTUYHO, E€BOJIOLIS JIIOACHKOI AYMKH. YC1 €JIEMEHTH
KYJbTYpH KOXHOTO Hapoay Oynau a0o 3apoJKeHHI CaMOCTIMHO, a00 IMiJl BILUIMBOM
KyJIbTYpHOT B3a€MO/I1i, TOOTO 3all03UYEHHI B CYCiJliB, @00 yCHaJKOBaHI1 MONEPEIHIMU
enoxamu. DonbKIOpP 1 MOBa TICHO MOB’S3aHI MDK €000, TOMY MapeMii Ciiz
pO3IJIAIaTl K >KUBUM OpPraHI3M, KU 3HAXOAUThCS y Oe3nepepBHOMY pyci —
MOYMHAIOYH 3 3apPOJDKCHHSI, TIEPEXOJSTYM Yy CTaAif0 3racaHHs, MOTIM BiIpOKCHHS,
0e3mocepe/IHbOi €BOIIONIT. Y mapemiil € «TBOpelb», KMl CTBOPUB TOM YM IHIIUNA
BUCIIIB, Yy3arajgbHIOBaB HOT0 3HAUCHHs, TIEPETBOPIOBaB Ta TpaHCHOPMYBaB
BIJIMOBIAHO 0 KOMYHIKaTUBHOI CUTYyallll Ta MOBHM Ta Mepe/aBaB y TaKOMY BUIJISI
BiJl MOKOTIHHA 10 mokoutinHs [33, €.102].

Po3kBir mapemionorii, gk Hayku, BigOyBca 3a uaciB B. Mizgepa,
aMEpUKAaHCHKOTO JOCIIHWKA, T[apemiojora, B TpPaliX SIKOTO BHUCBITIIOETHCS
BUBYCHHS aHITIHCHKUX Ta HIMEIbKUX MPpUCTiB’iB [47; 48]. Bin OyB oHHUM i3 mepIimux
pO30y/IOBHUKIB MapeMiil Ta CTaB 3aCHOBHMKOM TEPMIHA KAHMUNPUCTIG %», IO CTAIH
aKTHBHO BUKOPUCTOBYBATH B JIIHIBICTUYHHUX BUeHHsX [47, C. 145].

Ha nymky O.B. KopeHb, €TUMOJOTIYHO TIOHATTSA TMapeMis Mae O0i0iiiHe
MIOXOJKEHHS, ajie 3 4acoM BOHO HaOyBa€ 3arajbHOTO 3MICTY, 1 II€ Ja€ IiJCTaBH
BB)KATH, IO IPHUCIIB’S Ta TapeMis CIIBBIAHOCATHCS MDK CO0O0I0 SK BHIOBE Ta
poaoBe moHsTTs [22, €.12].

VY poborax B. 1. AnikiHa TepMiH mapeMis BU3HAYAETHCS SIK KOPOTKUN BUCIIB,
SAKUW YBIMIIOB y MOBY 1 Ma€ TMOBYAJIBHHMA 3MICT, PHUTMIYHO OpTraHI30BaHMIM
MOCTHYHUN BUCHIIB, Yy SAKOMY HApOJ BIPOJOBX CTOJNITh Yy3arajdbHIOBaB CBIif
comiabHO-icTOpUYHMA JocBimy [3, €.137]. ¥V 3apyOiKHHX JpKepernax TepMiH
«napemisy B3aralli HE BXKHMBAETHCS, a HATOMICTh, SIK TPABHIO, BHKOPHCTOBYETHCS
TEpMiH «proverb», to0To KOpoTKWH, n00pe BiAOMUH BCIM BHCIIB, IO HEce
y3araJibHeHy JyMKYy, BHCHOBOK, TIOpaay Ta BITHOCHUTBCA 1O Takux (Hopm
(b ONBKIOPHOT JITEpaTypH, SIK 3arajaka 1 0anka.

3a Bu3HaueHHsM XacaHa 3oidarapl OpUCITIB’SE — 1€ KOPOTKE PEUYEHHS, SIKE

no0pe BIAOME 1 4acOM PUTMIYHE, IO BKJIIOYAE B ceOe MOJI0HICTh, MeTaopuuHy



IpOHIIO, B1IOME cepell JtoAeH 3a ii BUIbHE (OPMYIIOBAHHS, YITKICTh BHUPAXKEHHS,
MPOCTOTY, PO3UIMPIOBAHICTD 1 3arajbHICTh, 1 BUKOPUCTOBYETHCS SIK 13 3MIHOIO, TaK 1
oe3 nei [49, ¢.26].

OnuH i3 CIIOBHHKIB TIIYMAauuTh TEPMIiH «Proverb» sk KOpPOTKE PEUYCHHS, K
MPaBUJIO, BIJOME OaraThOM JIIOJISIM, 1110 BKa3y€ Ha IIOCh Y 3BUYAHHOMY JOCBiI 200
nae nopaau [61, . 387]. ouiabHO TaKOX BIAMITHUTH, IO MPHUCIIB’ S — 1€ yCTATCHUM
y MOBIIGHHEBOMY B)XXHTKY BHCHIB, MpHKa3Ka, KpWJIaTe CIOBO, IO YTBOPEHO 3
npedikca pro- + cimosa verbum + cydikca -ium [64, ¢.426]. CioBHHK TaKoX
NIPEJICTABIISIE€ PO3TOPHYTE PO3KPHUTTS TEPMiHY, KIIFOYOBUMH MOMEHTaMH SKOTO € TakKi
NOCTIMHI O3HAaKH, SK: CTUCIICTh, HEOAraTOC/IIBHICTh, METaOPUUYHICTD, 3arajbHICTh
BXKMBAaHHS, aHOHIMHICTh, aJeropuyHICTh, OCOOJIMBa BipiIoBaHa (opma, mepenaya
KUTTEBOrO JOCBiNY abo crnocrepekeHHs. [Ipu oMy mnpuciiB’a Mae UIMHA P
cuHoHiMiB. HaiOinemr Bnyunmmu €. adage, maxim, aphorism, apothegm, saw,
dictum, byword [65, c. 344].

3a BuzHaueHHsM M. M. [la3zsk TepMmiH «mapemis» aKTUBHO BXKHUBAETHCA SIK
CHHOHIM JI0 TePMIHIB «IIPHCIIB’s», «rmpukaska» Ta «3araaka» [30, c. 54]. Cmigom 3a
M. M. Ila3zsk Taky x nymMKy npoaoBxkye B. M. Temist y cBoiit MmoHorpadii «Ilapemii —
OpUCiB’ S Ta mpuKasku» [41, ¢. 23].

Ha nymky T. B. Ilus’sH mapemii siBISIOTH COOO0 KOPOTKI TEKCTH, HEPIAKO
OoOMeXeHI OJTHUM pedeHHsSM abo HaBiTh QparmMeHTOM pedeHHs [42, c. 21]. B cBoro
gepry, O. B. JlyneHko posrisgae MOHATTS mapeMii i MpHUCIIB’S K PiBHO3HAYHI 1
BKa3ye Ha ixHIO yHiBepcanbHICTh [15, c¢. 87]. ¥V posyminni M. @. AnedipeHko
mapeMis - 1ie¢ adgopu3M HAPOJHOTO TIOXOMKCHHS, SKHA Mae JIAKOHIUHICTB,
BiJITBOPIOBAHICTH Ta TIOBUAIBHHMIA 3MicCT [2, ¢. 171]

Omxe, mincyMOBYIOUl BHUIENepepaxoBaHi JediHImIl TepMiHY «mapemisy,
MOXEMO JaTH HACTYITHE BU3HAUCHHS: 11€ TOUYHUI BUCIIB, IKUH Ma€ B CBOil CTPYKTYpI
y3arajbHEHICTh, OOpa3HICTh Ta MEBHY IYMKY, i/1et0 a00 HacTaHoBU. [lapeMist Hece B
co01 B1IOOpaKEHHST MEHTAJIBHOCTI MEBHOIO0 Hapoay Ta Mae OyKBaJlbHUN abo

MeTaQopUUHHU 3MICT B COOI.
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1.2. Tlepmomxeperna aHIIACHKUX MTAPEMI.

Binomo, 110 aHrmiChbKUNA MEHTAIITET XapaKTepU3YEThCS NEBHUMH CTaJIUMHU
pucaMH,  HAmpWKIaZ,  CcaMO30€peKeHHs,  CaMOKOHTPOIb,  TOJICPAHTHICTH,
KOHCEPBAaTUBHICTb, BaXkKa poOOTa, JH000B 10 CBOro OYAMHKY, POJMHHU Ta 3J0pPOB’S.
Came TOMy, BUBYAIOUM AHTJIMCHKI MPUCIIB’SI, MU MOXEMO MMOOAUYUTH TUIIOBI PUCH
AHTI.

[lpuka3ku € SCKpaBUM TMPOSBOM HAIIOHATHHOTO MHCTEITBA Ta MOBU. Y
OPUCITIB'SIX JIIOAM PO3NOBIJANIM CBOi JYMKM TIpO CBIT, JI0OOOB 1 JpyxkOy,
CTpaBeUIMBICTh, PEIIrito, JIOJUHY Ta il CTOCYHKH 3 MPUPOAOI0, YKUTTS Ta CMEPTh,
6ararcTBo Ta O1AHICTH. [lepeBakHa OUIBIIICTH MPUKA30K 1 MPUCIIB’IB BUHUKJIA I1IE€ B
CTapoJiaBHI 4Yacu. 3 TOr0 4acy BOHHU IEpPENarOThCsA 3 TOKOJIHHA B TOKOJIHHS 31
30epeKeHHsAM CBOro 3HaueHHs [45, ¢. 37].

Jlxepesia BHHUKHEHHS MPUCITIB’ 1B 1 TPUKA30K JTOCUTH pi3HOMaHITHI. OCHOBHUM
NEPIIOKEPETIOM € KOJIEKTMBHUM pO3yM Ta AyMKa Hapopay. Hampuknan, mneBHe
BUCJIOBJIIOBAHHS, $IKE AKTUBHO BUKOPHUCTOBYETHCS Ta CHPHUMMAEThCS HApOAOM, 3
gacoM HaOyBae O3HAK TMPHUCIIB’S Ta BIAKIAIYETHCSA Y CYCHUIBHIA CBIIOMOCTI. IcCHY€
NPUNYIICHHS, 10 ©OaraTo MPHUCTIB’iB 1 NPUKAa30K OYyJId CTBOPEHI OCBITYCHUMH
JIOABMHM, OaraTuMu KymisiMu a0o HaykoBiMu [35, €. 114].

Benuke 3HaueHHS y CTBOPEHHI aHMIMCHKUX MPUKA30K 1 MPUCITIB’iB Mae
Cesimiernoro ITucanns. Y cBoiit po6oti Minep 3a3HauaB, 1o 0e3i1i4 HapOdIB CBITY
CTaBIATHCS 0 bi0mii K 10 «BETUKOI yXOBHOT KHUTH, IO MICTUTH Y COO1 MPUKA3ZKH»
[48, c. 223]. bibmis mepekiameHa 3 apaMechbKOoi MOBH, TOXX MOXEMO 3pPOOHUTH
BHCHOBOK, II[0 BOHAa BiIOOpa)kae CBIIOMICTH CTapOEBPEUCHKOTO Hapomy. besmiu
BHCJIOBJIIOBaHb 3 bBi0Jii cTaqyM 4YacTHHOIO CBIIOMOCTI JIIOACTBA 1 choroicHHs [45,
c.98].

3a wuacie B. Illekcmipa mnpuciiB’sa Ta TMPUKA3KU JOCATIM HAWOLIBIIOT
nonyJsipu3zanii. 3a KUIbKICTIO TapeMmid, skl 30araTUid aHIINChbKY MOBY, TBOPH

[lekcnipa 3aiiMaroTh npyre Mmicusg micias biomii. Bigomuih moetr 1 gpamaTypr He
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TUIbKA BUKOPHUCTOBYBAB y CBOIX IpallsiX BjK€ ICHYIOUl B YCHI MOBI mapemii, a i
CTBOPIOBAaB CBOi — TaK 3BaHi «uexcnipusmuy, Taki sk Brevity is the soul of wit,
Sweet are the uses of adversity, A rose by any other name would smell as sweet.
Hurtatu Illekcnipa cranu 1 3aJUIIAIOTHCS MONYJISIPHUMHU 1 BUKOPUCTOBYIOTHCS SIK B
XYZOKHIH JIITepaTypl CbOrOACHHS, TaK 1 HOBCSIKJIEHHOMY JKUTTI.

He Tinbku TBOpuicTh lllekcmipa € Tak 3BaHUM MEPIIOIKEPETIOM BUHUKHECHHS
napeMiii. barato aHTIiIHCHPKMX MHCBMEHHUKIB Yy CBOIX TBOpaxX BUKOPHCTOBYBAIH
npuKa3ku, Hanpukian balipon, MulbTOH Ta iHIII. 3aciyroBye yBard Tou ¢akT, 110
NIeBHI BUCJIOBIIOBAHHS 3 XYIOXHIX TBOPIB YaCOM BHUKOPUCTOBYIOTHCS SIK MPHCIIB'S,
aJie He CTalTh HUMH, Oyay4u juiie rurator, Hanpukiaa: No man but a blockhead
ever wrote except for money [5, c. 76].

He MeHII BaXJIMBUM JDKEPEJIIOM BUHUKHCHHS aHIJIIHCBKHX MapeMii €
3alMO3MYEHHA 3 IHIIMX MOB, HANpPUKIAJ] JAaTHUHCHKOI, TpeIpKoi, (paHIly3bKoOi,
icnmaHchkoi MOB. Benuka rpymna npuciiB’iB cOpMyBaJIMCh ITiJl BIUTUBOM JaTHHCHKOT
MoBH 1 nipuniucyetbes Bumatanomy HOmiro Llesapro: The wish is father to the thought —
baocanns € 6amvxkom oymxu, He gives twice who gives quickly — Biodae 06iui moti,
xmo 6idoac wieuoko, Custom is the second nature — 3suuka — ye opyea namypa, To
put the cart before the horse — ITonepeo nesooa puby nosumu [11, c. 43].

Jlesski 3amo3WueHi TPHUCHIB'S IUIKOM TMPWKWINCS B aHMUIHCBKIA MOBI 1
CHOTO/IHI Ba)XKO BH3HAYUTH iX ICTOpUYHE KOpiHHA. baraTo 3amo3wueHux MPHUCITIB'iB
Ta BUCJIOBJIIOBaHb 3QJIMIIWJINCA B MOBI opuriHaiy. B ocHOBHOMY 1ie mpuciiB’s 3
natuHChKOi MoBH. Y ix uucii: Noblesse oblige. In vino veritas, Per aspera ad astra
[28, c. 134].

Benuka kinbKicTh apemiii MaroTh (HDOTBKIOPHE MOXOHKEHHS. BUThIIICTh 3 HUX
npuiiia 10 Hac 3 MipiB Ta JETeHI Yepe3 OTOTOKHEHHS JKUTTEBUX SIBHIN 3
MPUPOAOI0, TBAPUHAMH Ta SBHUIIAMH, 110 OMUCAHI B HUX: MOBEJIHKOIO TBAPUH («SK
KIT 13 TICOMY», «Ha 3aJIHIX JaMax», «3aKyCUTH BYJUIa», «IK MyXHU 0 MELy», «OUTHUCS,
aK puba o0 Jiay», «MOBYATH, K pubday Ta iH.); ABUIIAMU NMPUPOAU («BOJla KaMiHb

TOUYUThHY», «HEMa UMY O€3 BOTHIO», «0JyKO Bl SI0JIyH1 AaJeKO HE MHagae», «3



12

BEJIMKOI XMapu Majluid JOUI», «IIPUYENUBCA, SIK pen six A0 KoxXyxa» Ta iH.) bararo
napemiii MaroTh 3B 430K 3 OOpPSAOBOIO TBOPUICTIO. IHINI OepyTh MOXOMKEHHS Bix
Oaiioxk [35, c. 165].

OT1xe, po0Jiiud BUCHOBOK MOKEMO BUJIUTUTU 3 OCHOBHI JiKepena (OpMyBaHHs
napeMiii sIK OJIMHMIII MOBH, a came: BucioBu 3 biOimii, siki TpaHnchopmyBamucsa y
NPUCIIB’ A Ta MPUKA3KH, IMEKCIIPIBCbKI BUCIOBU Y XYJ0KHIX TBOpax Ta 3al03UYeHHs

CJIIB Ta CJIIOBOCIIOIYYEHb 3 1HIIOT MOBH.

1.3. Micue napemii y MOBH1# CUCTEMI.

[Ile 31 cTrapogaBHIX YaciB CIOCTEPIraBcs 3B'I30K MOBH i KyJIbTypu. BuBUCHHS
napemii SIK YaCTUHU ETHOKYJIbTYpPH € IyK€ BaXKJIUBUM €TarnoM y Hayli. Bona
noegHye B cO0l 3HAHHA TMPO KYJbTYpHY, COILIOKYJIBTYpPHY aHTpPOIOJIOTIIO Ta
€THOJIIHTBICTUKY. [lapemis — 11e cepenoBuIlle €THOKYJIBTYPHUX MPOILIECiB, 11e hopMu
CIOCO0Y KUTTS 1 KyJIbTYpPH BCEPEANHI €THOCY, 1€ TICHHUI MepeTHH MOBU U KYJIbTYPH.

[Ticnms TpuBasioro 3aHemaay Hapas3i EeTHOJIHTBICTHKA IIEPEKUBAE JIPYTe
HapoKCHHs. B HOBITHIX IOCTIIPKEHHSAX €THOJIHTBICTHKA — 11¢ HAyKOBA JUCIMILTIHA,
[0 BUBYAE 3MICT €THOKYJBTYPH, ICHXOJIOTIF0 Hapoay Ta MidoyIoriro, OCHOBHOIO
dbopMOI0 BTUIEHHSI SIKOi CTajJo CJIOBO, MPEIMET, 00psii, 300pakeHHs. Y CHUCTeMi
HayKOBHX 3HAHb €THOJIIHTBICTHKA 3aliMa€ OJIHE 13 KIIFOUOBHUX MICIh CEPe/I TAKUX HAYK
K (ONBKIOPUCTHKA, eTHOTpadis, MapeMioIorisi, KyJIbTypOJIOTis, JIIHTBICTUKA Ta 1HIII
[16, c.52].

Moga sk rosioBHa (popMa TyXOBHOI KyJIbTYypHU €THOCY O€3MOCEPETHBO BUPAKAE
HOTO MEHTaNBHICTh, 1 SIK OCHOBHMW 3aci0 CHINIKyBaHHS TMOCTajga B Pe3yJbTari
TPUBAJIOTO ICTOPUYHOTO PO3BUTKYHOCIIB. Uepes Te, 0 MOBa MOCTIHHO TiepedyBae y
pycl, 3MIHIOIOYHCH y TPOCTOpl M dUaci, BoHa 30epirac O3HaKWM CTaOUIHLHOCTI Ta

uuticHocTi. el ¢akT rapaHTye BUKOHAHHSI MOBOIKO KOMYHIKATHBHOI POJIi, @ TaAKOXK
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peanizaiito QyHKIIA aKyMyJTIOBaHHS JIOCBIAY COIIlyMY, 3B 3Ky MDK MOKOJIHHSMH,
30epeKEeHHS €THIYHOI KyJIbTypHOI am’siTi Tomio [25, ¢.96].

[luTaHHs BUABIECHHS B MOBI ICTOPUYHO-KYJIBTYPHOI MaM’ATI €THOCY, IO
GopMyI0Th TPOOIEMATHKY ICTOPUYHUX MOIIYKIB 1E€HTUYHOCTI Yy KOJII CYyYaCHHUX
JHTBICTUYHUX JOCIIJIKEHb MIOC1Iat0Th IOMITHE MICIE, a/I)Ke «ICTOPIs MOBU — ICTOPIs
€THOCY». BHKOpPHCTOBYIOUM MOBY, JIOJIMHA HArpoMaJKye 3HAHHS MpPO CBIT, MIO
iCHy€, YyCBIIOMIIFOE B3a€MO3B’SI3KM MDK MNPHUPOJHUMHU SBHIAMH, BUBYAE iX Y
AKICHOMY M KUIBKICHOMY AacleKTaX, 3 SCOBYE XapaKTepHlI PHUCH TNPOLECiB, SKi
BiIOYBaIOThCSA MK HUMH. SIK 3aMKHEHa CHCTeMa MOBa IMOBHOI MIPOIO BIAKPHUBAE
cebe TUTbKH JIJISl WICHIB BIAMIOBIIHOTO €THOCOIIYMY.

OcTaHHIM 4YacoM CIIOCTEpIra€ThCS 3pPOCTaHHS IHTEpecy J0 NapeMiiHuX
MoBHUX (opMm. Jlo Takux (opM 3apaxoByrOTh (pa3eoorisMU, PO3MOBHI IITAMIIH,
m1aboHu, GONBKIOPHI YTBOPEHHS TowIO. [le 3yMOBIeHO 3aralbHUMU TEHIICHIISIMU B
PO3BUTKY HE€ TUIBKM imoyorii, a W 01 HU3KKM IHIHMX (QyHIaMEHTAIBHUX
dinonoriyaux aucumiuiid. Kyneryponorn #  ¢itocodu mparHyTh MmoOayuTH B
napeMidHuX GpopMax BIZOUTTS iCTOPIi 1 apXETUITIB JIFOJICHKOT CBIIOMOCTI, IK1 MOXKYTh
BUSIBIIITUCH SIK y AaBHIX (DOJBKIOPHUX YTBOPEHHSX, TaK 1 B CY4YaCHUX BHCIIOBAX, IO
BUKOPHCTOBYIOTBCS B pekiiami abo B ifeosoriunux Tekcrax roiro [60, ¢.100].

[HII1  JOCHIAHWKHM, 3BEPTAIOYUCh OO IMapeMiiHoro ¢GOHIYy pI3HUX MOB,
HaMaraloThCsl BHPIIIUTH TPSIMO MPOTHIICIKHE 3aBIAaHHS: JOBECTH CYTHICHY €THICTDH
BUSIBY PI3HUMHU HApPOJaMH OCOOJIMBO 3HAYYIIUX CMUCIOBHUX (Iryp, sKi 3adiKCOBaH1 y
napeMiiiHuX BHUCIIOBaxX. Taky yBary 70 KIIIIIOBaHUX MOBHUX (DOPM MOXKHA MOSICHUTH
TUM, 110 BOHH OJIHOYACHO HaJIe’KaTh 1 MOBI, 1 MOBJICHHIO. [IpuciiB’s Ta mMpuKa3Kw,
BUSBIIAIOYM MIiHIMAJIbHUN CTYMiHP KOMYHIKATUBHOI aBTOHOMIi, MOXYTh SIBIISITH
co0010 TeKCTH (HAOIMKYIOUHCH 10 MOBIICHHS), TIPOTE 1X BIATBOPIOBAHHMM XapakTep i
HEBIJIPUBHICTH BiJl KOHTEKCTY 4Yepe3 MajoiH(POPMATHUBHICTh MPUCIIB’iB 1 MPHUKA30K
HaOnuxkae mapemii 4O OJWMHHUIIL MOBH. Taka JBoicTa Mpupoja Mmapemiil I03BOJISIE

PO3MIISIAATH 1X SIK OETUYHI TBOPH, a BIATBOPIOBAHICTH Y MOBJICHH1 Ha0JIMKA€ mapemii
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710 CJIIB, CTUCIIICTh Ta I[UTICHA O(POPMIIEHICTh MAapeMiil CTBOPIOIOTH 3py4H1 YMOBHU JJIst
NepeBipKH IXHHOTO (PYHKIIIOHAIBHOTO IpU3HadeHHs Tomio [9, €.39].

3BEpHEHHS 70 BUBUCHHS MapeMiil BUIA€THCS CHIB3BYYHUM 3 JIOCITIDKEHHSIMH B
obnacti utocodii Hayku, MmO (HOPMYETHCS B PYCll TaK 3BAHOTO MOCTMOJEPHIZMY.
I TOCTMOAEPHICTCHKOI MapaJiurMH XapaKTEPHOI € HEIOBipa JI0 CHUCTEMHO-
CTPYKTYPHHMX IPE3CHTAIlii HAyKOBOTO 00’€KTa ¥ aKIEHTYBaHHS yBaru Ha HOTO
HECHUCTEMHUX, HEPETYJSIPHUX, CIIOHTAHHUX XapaKTePUCTUKAX. Y JIHTBICTHUII MO10H1
TEHJCHI[II BUABWINCH Y CIPoOax JCOHTOJIOTI3aIlii MOBHOI cHCTeMH. [IpUXUIBHUKA
aNbTEPHATUBHOI TO3MUIII CTBEPIXKYIOTh, II0 MOBa 1 ii BUKOPUCTaHHS MalOTh HeE
ICHEPAaTHBHY, a MHEMOHIYHY MPUPOJY, TOOTO BUCIOBH OYAYHOTHCS Ha OCHOBI THX
3QJIEKHOCTEH, 110 30epiraloThCsl B MaM’sTI JIFOAWMHU, a Ta0Xk Yepe3 acoliaiii MiK
JICKCUYHUMU OJIMHUIISIMU Ta IHIIUMHA MOBHHMH €JICMCHTAMH.

3arajoMm xapaktep OaratboX MOBHHMX (OpM HE 3alrepedye MPUHIUIIB
noOy/0BHM MOBJIEHHS Ta ocoOnuBocTel mucieHHs. Cama Jorika CTBOpEHHS U
CHPUHHATTS TEKCTY 0a3y€eThCsl HA pycCi Bi HJIOro 10 #oro yactuu [36, €.21].

[TapemiitHuii  ckjaj ~ YKpaiHCBKOT MOBHM  HEJIOCTAaTHBO  JIOCIIKEHHH.
HesBaxkaroum Ha BEJIMKY KUTBKICTh Ipallb, HE ICHYE KOHKPETHOTO BU3HAYCHOTO MICIIs
napeMiiHUX OAWHHUIIb Yy CHCTEMI MOBH, a TaKOXX HE ICHye 4iTKoi Kiacudikamiii Ta

THUITOJIOT13aIlii MPUCITIB’ 1B 1 MPUKA30K YKPATHCHKOT MOBH.

4. TIpo6aema nedidimii Ta po3MeEXKyBaHHS IIPUCIIB’IB Ta IPUKA30K.
1.4. TIpo6 y ’

HamionanpHOo - KynpTypHa crenudika TEBHOTO Hapoay HaWKparie
BUPAXKAETHCS cCaMe Yepe3 MPUCTIB'A Ta MpUKa3Kku. BoHW HAWOLIBIIT BIIYYHO TIIyMadaTh
MEHTaJIBHICTh 1 CaMOOYTHICTh Ta OCHOBHI Tpajuilii MEBHOI KpaiHu abo €THOCY.
Binbmiicts mroae BBaxae, 10 MPUCIIB S U MPUKA3KK — 1€ OJIHE 1 Tek came. OmHak

BOHHM BIJIPI3HSIOTHCS OJMH B1J] OJHOTO 3a IEBHUMH PUCAMMU.
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OTxe, mpuCIIB'S — 1Ie KOPOTKUN, OOpa3HUI BUCIIB, IEPEBAXKHO 3 MOBYAIBHUM
a00 HAaCTaHOBYMM XapaKTepoOM, KU MIAHIMAE NEBHY MOPAJIbHO-ETUYHY IpPOOJIEMYy,
ab0 BHCIIOBJIIOE TyMKY PO MEBHI siBHILA a00 JIOJACHKI PUCH, YU MEpEeAae MyIpiCTh
MOMEPEHIX MOKOJIHb 1 BXOJUTh J0 PO3MOBHOI YCHOI MOBH. ['OJIOBHOIO 03HAKOIO
MIPUCIIIB S € HOro 3aKkiHdeHIcTh [55, €. 56].

B ocHOBHOMY TIpHCIiB'S CKJIaalOTHCS 3 ABOX YacThH. [lepiia yacTiHA BKazye
Ha sIBUIIIE, a JApyra € abo MPOTUCTABICHHSIM MNEPILOi YACTUHHU, a00 ii BUCHOBKOM. Y
IOPUCIIB’AX yC1 BUKOPHUCTAHI CJIOBA Ta KOPEJALi BIIHOCATBCS 10 IEBHOT MOBH. SIK 1
HII1 MOBHIN OJMHUIIl MPUCIIIB’IM MPUTAMaHHI CHHOHIMIS, aHTOHIMISI Ta TEMAaTU4YHA
npeAcTaBiIeHICTh. Takuii BUCHIB Hece B co01 KOMYHIKATUBHY (YHKI[IIO, TOOTO
nepeady MeBHOro 3HaHHs a6o goceiny [50, . 203].

VY cBow uepry, mpukazka — 1€ KOPOTKHI KpUJaTHHl HapOJHUM BUCIIB,
ONMM3bKUIM 3a CBOEK CTPYKTYpOIO [0 THPHUCHIB'SL, aje O0e3 MOBYAIbHOIO 3MICTY.
Haliuacrime npukasku MICTATH B COO0l TOpIBHSAHHA, (IirypajibHi 3BOPOTH, IO
HAJIAl0Th BHUCJIOBJIFOBAHHIO €MOIIMHOCTI 1 )KBABOCTI, a JIFOJAWHI UM SBHINY — TOYHOT
XapaKTepUCTHKU. ['0OJIOBHOIO 03HAKOIO MPUKA3KU € ii He3aKiHueHicTh AyMKu [14, C.
176].

3a CBO€IO CTPYKTYPOIO IpUKa3Ka — 1€ MIPOCTE KOPOTKE PEUYECHHS, B TOM Yac K
IPUCITIB’SS MOXKE OyTH SK IPOCTUM, TaK 1 YCKJIAQTHEHMM pedeHHsIM. Jlyxke dgacTo
MpHKa3Ka € CKJIaI0BOO MpuCiiB’s [55, . 425].

B Tta6n. 1.1 HaBeneHo cnuTbHI Ta BIAMIHHI PUCH TPUCIIB’S Ta MPHUKA3KU 5K
MOBHOT OJTUHUII.

Tabmuus 1.1

CminpHiI Ha BIAMIHHI PUCH TIPUCTIB’S Ta TPUKA3KH HA OCHOBI BHBUYCHOTO

Marepiary.

[TpucniB’s [Tpuka3zku

CrinibH1 pucu

KopoTkuii BiiyuHuUii BUCIB, IEPEBAXKHO MICTUTH 1HPOPMAILiIO PO SKECh SIBUIIIE,
1110 200 JIFOUHY
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[Tponosxxenns tadmuii 1.1

Biaminui pucu

Mae noB4anpHUM XapakTep He mae nmoBuasibHOTr0 Xapakrepy

Moxe Oytu £K NOpocTUM, Tak 1| B OCHOBHOMY CKIaaeTbcsi 3 MIPOCTOTO
CKJIAAHUM PEYCHHSIM 1 CKIAHAEThCS 3 | pEUEHHs
JIBOX YaCTUH

3aBepiIeHICTh JyMKU He3zapepieHicTb TyMKU
BukoHye KOMyHIKaTUBHY (DYHKIIIIO Bukonye HoMiHaTUBHY (YHKIIIIO
CamMocTiiiHe He3aJeKHE PEUEHHS Ilpukazka Moxe OyTH  CKJIaJ0BOIO
MPUCITIB S
[Ipuknanu

Don’t judge a book by its cover — | When pigs can fly — Konu pak Ha ropi
3yCTpiYaroTh MO OJSTY, MPOBOKAIOTH | CBUCHE
0 PO3yMy

Actions speak louder than words — | A cat with nine lives -)KuByuwuii, sk Kimika
.HIO,III/IHa KpaCHa HE CJIOBaMH, a
T0OpUMH CTIpaBaMH

An hour in the morning is worth two in | Sink or swim? — A6o maH, abo npormnas
the evening — Panok Bedopa Mmyapimmii

Jlist OUTbII TOYHOTO PO3YMIHHS HAediHIlii IMUX JBOX TEPMIHIB JOILIBHO
OPUIHATH 710 yBarn ayMmku HaykoBiiB. Hampukmnaa, C.O. IlIBauko Harosomrye Ha
TOMY IIIO TMIPUCIIB’ M BJIACTHBA MparMaTHYHa HACTAHOBA, BOHU JAIOTh OOTPYHTOBAHY
OI[IHKY Ta 3aKiHYEHY JAYMKY, a IPUKA3KU B CBOIO YEPT'y Ha3UBAIOTh TUILKH SIBUIIE 200
dakr. [xepenamu npucnis’s 3a [lIBauko € MOACHKUN TOCBIA, HAPOJHA TBOPUICTD,
micHi, Oaliku Ta iHme [43, c. 80].

Came uepe3 TOBYANBHUN XapaKTep MPHUCITIB’IB, iX YacTO MOPIBHIOIOTH 3
Oaiikoro. Hampuxnan, A.B. KyHiH Biapi3Hse Oaliky Bia MpHUCHIB'SL 3a OUIBII
YCKJIQJTHEHOIO KOMITO3UIIHHOI OynoBa (Hampukiai, ¢alylia Ta HAsBHICTh AIIOUUX

0ci0), B TOH Yac sIK IPUCTIB' € KOMYHIKATHBHOIO MOBHOIO ojuHwMIIe0 [56, €. 430].
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3a [.A.BonowmkiHOIO TpHUCTIB'SL 1 NPUKA3KUW TIyMayaTbCs, SIK KOPOTKI
(OJIBKIIOPHI TEKCTH, SIK1 CKIAJAlOThCAd 3 OJHOTO BHCIIOBY, SIKMM Ma€ CTPYKTypy
npocToro abo CKJIaJAHOrO peueHHA. BoHa 3ayBakuia, 1O MPUCHTIB'S Ta MPUKA3KU
BOJIOJIFOTh CTIMKICTIO CJIOBHUKOBOTO CKJIAJTy 1 IpaMaTUYHOIO CTPYKTYpOIo [8, C. 24].

[HonsaTTs npucnip’a y «Benukiil ykpaiHCbKii €HIIMKIONEA1» 3ByYUTh K Majia
dopma HapoaHOI TOETUYHOI TBOPYOCTI, KOPOTKUN, PUTMI30BaHUI BHCIIB, IO HECE
y3arajbHeHy AYMKY, BACHOBOK 3 TUJAKTHYHUM yXujoM [55, ¢.377].

3a BusHaueHHsM A.B.MoBuyH mnpuciiB’sa - 1€ KOpPOTKI Ta IIHOOKI 3a
neperayero HapoJHI BUCIOBM a00 BHUCIOBU IMPO KHUTTEBI SIBUIIA, BHUPAXKEHI B
XynoxkHid ¢gopmi [27, ¢. 155]. V pobori B.II. )KykoBa mpuka3ku BHCIOBIIIOKOTH
TUIBKA HATSIK, YHNOAIOHEHHS a0 TMOpPIBHSAHHA, 10 30JMXKYy€e TPUKA3KH 3
¢pazeonorizmamu [54, c. 302].

Ha nymxy B.I. Jlans npuciiB's BU3HAYAIOTHCS SIK TPHUTYA, CYIKEHHS abo
noB4YaHHs. Ha BiAMiHy Bix MpHCIIB'S IpHKa3Ka iHOMA1 HE HA3WBA€E pedi, ajieé YMOBHO
HaTskae. BaxumBo 3a3Haunty, mo B.1. J[ans BUSBUB TOJ0BHY BIAMIHHICTh IPUKA3KU
BiJl IPHUCIIB'S B TOMY, III0 BOHA BHUPa)Ka€ IMOHSATTS, a MPHUCITIB' — CymIkeHHs [52, C.
36].

Jenani yacrime KOMOIHYIOTBCS TEPMIHU TPHUCHTIB’S Ta NMPUKAa3KH B OJUH —
napemii. CaMe BUHUKHEHHS I[bOTO TEPMIHY MOPOAWIO 1 BUHUKHEHHS HAyKH —
napeomioJiorii Ta mapemiorpadii.

[Tapemiosnoriss — po3ain GOTBKIOPUCTUKH, 110 BUBYAE MOBHHM 1 CTPYKTYPHUM
aHami3z mapemiid. [lapemiorpadis — po3ain QOIBKIOPUCTHKHU, MO0 JOCIIIHKYE
30MpaHHs, TIIyMadeHHs Ta OpiBHAHHS napeMii [51, €.1034].

OTxe, HayKOBIIl Ta JIHTBICTH HE MPHUHILINA A0 €IMHOTO TAyMAa4YeHHsS TEPMiHIB
KNPUCTIB’SI» TA KNPUKA3KA», aJIe OJHOTOJOCHO BUIUTMIIM OCHOBHI BIJIMIHHOCTI MiX
HUMH, a caMme. MPUCIIB’S MalOTh 3aBEpIICHICTh JYMKH Ta HACTAaHOBUMH XapakTep,
KO TIPUKAa3KW TOBOPATH MPO 3arajibHE CYMKEHHS; TMPUCITIB’SL € JIOTIYHUM Ta
3aBEpIICHUM BHUCIOBOM, B CBOI0 4Yepry TMpuKa3ka BHCTYNIA€ y PEUYCHHI K

CJIOBOCTIONYYEHHSI 200 HaBITh MOKE OyTH CKJIaJIOBOIO MPUCIIB’ S
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BUCHOBKH 10 PO3ALJIY 1

[lapemiosioriss Ik Hayka HajJa€ KyJbTypOJOTIYHY iHQOpMalil0 ICTOPUYHOTO
XapakTepy, 1 € po3aiioM (POTBKIOPUCTUKY, TKUIA 3aMAETHCS MOBHUM 1 CTPYKTYPHUM
aHaJI30M MapeMii.

[lonsaTTs mapemii MOXOAMTH BiJl Tpell. «pareimia» — MpUCTIB'A abo Jar.
«proverbium» — mnpukaska, 1 TPaKTYyIOThCSA SK BHUJOBE IMO3HAYCHHS (DOIBKIOPHHUX
MaJMX XaHpPiB aOPUCTHYHOTO crpsAMyBaHHs. [IpUCITIB'S Ta MPHKA3KHW CTAHOBISITH
napemiitnuii pona Oyap sikoi MoBHu. DOABKIOP 1 MOBa TICHO MOB’sA3aH1 MIXK CO0OOIO,
TOMY Tapemii CiIi pOo3TIsigaTH sK JKUBHA OpraHi3M, SKHH 3HAXOJHUTBCS Y
0e3MepepBHOMY PYCi — MTOYMHAIOYH 3 3aPOJKEHHS, IEPEXOISIYA Y CTaIIF0 3racaHHs,
MOTIM BIJIPOJKEHHS, 0€310CepeTHhOT €BOJTIOIII.

IcTopis npuciiB’s — 11e, GaKTUIHO, EBOJIOIIS JIOJICHKOT TYMKH. Y Cl €JIEMEHTH
KyJIbTYpH KOXKHOTO Hapony Oynu abo 3apoJKeHH1 CaMOCTiifHO, a0o Mia BIUTUBOM
KyJIbTYPHOI B3a€MO/Iii, TOOTO 3aMO3UYEHHI B CyCiiB, a00 yCHaJaKoBaHi1 MONEPEeaHIMU
enoxamu. Ilpomec yTBOpeHHs MpPUCHIB’IB € TpuBaiuM. Jlkeperna BUHUKHEHHS
IPUCITIB’iB 1 MPUKA30K JOCUTH PI3HOMaHITHI, OCHOBHI 3 HUX II¢ BUCIOBH 3 bi0ii, siki
TpaHchOpMyBaIrcs y MPHUCTIB’ S Ta mpuka3ku, ILlekcmipiBCbKi BUCIOBH Y XYHIO0XKHIX
TBOpax Ta 3all03UYCHHS CJIiB Ta CJIOBOCIIOJIYYEHD 3 1HIIIOT MOBH.

OcTaHHIM 4YacoM CIIOCTEpIra€ThCS 3pPOCTaHHS IHTEpeCy 10 TMapeMiiHuX
MoBHUX (Gopm. Jlo Takux (opm 3apaxoByrOTh (hpa3eosori3Mu, PO3MOBHI HITAMIIH,
ma6IoHH, (QONBKIOPHI YTBOPEHHS TOIIO. Lle 3yMOBIeHO 3araJlbHUMHU TEHICHITISIMU B
PO3BUTKY HE TUIBKM ITOJOTil, a W II0i HU3KK 1HMHX (yHIaAMEHTAIBHUX
dutonoriuaux gucruiurid. KyneTypomoru i ¢inocodhu mnparHyTh MmodaunTé B
napemiitHux ¢popMax BiIOUTTS iCTOPIi 1 ApXETHUIIIB JIFOJICHKOT CBITOMOCTI, SIKI MOXKYTb
BUSBIIATHCH K Y JaBHIX (DOTBKIOPHUX YTBOPEHHSX, TaK 1 B Cy4aCHUX BHUCIIOBAX, 1110
BUKOPHUCTOBYIOTHCS B peKJiaMi a00 B 1JIE€0JOTIYHUX TEKCTaX TOMIO.

BuBdenHs mapemii Ik 9aCTUHHA €THOKYJIBTYPH € JYyXKe BOKIUBUM IPOIIECOM Y

Hay1l. BoHa noennye B co01 3HaHHS PO KYJIBTYPHY, COLIIOKYJIBTYPHY aHTPOIOJIOT1IO
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Ta eTHOMIHTBICTUKY. [lapemiss — 1ie cepeloBHINE E€THOKYJIbTYPHUX IIPOILIECIB, 1€
(dopMu criocoOy KUTTS 1 KyJIbTYPH BCEPEINHI €ETHOCY, a TAKOXK TICHUM MEPETUH MOBU
U KyJIBTYPH.

JUist po3MeXyBaHHsSI JBOX TMOHSTh — MPUCHIB’S Ta MNPUKA3KM — HEOOXITHO
PO3YMITH OCHOBHY PI3HUIIIO MK HUMH. B OCHOBHOMY MPHUCIIB'ST CKJIAIAIOTHCS 3 IBOX
yactuH. [lepina yacTuHa BKa3ye Ha SIBUILE, a JIpyra € ab0 MPOTUCTABICHHSIM NEPILIOi
YacTHHH, a00 ii BUCHOBKOM. Y MPHUCIIB X yCl BUKOPHMCTaHI CIIOBa Ta KOPEJSIii
BITHOCATHCS IO TIEBHOI MOBH. SIK 1 iHIIIM MOBHIM OJWHHUII TIPUCITIB’IM NMpPUTaAMaHHI
CUHOHIMISl, aHTOHIMISI Ta TeMaTU4YHAa MpeJCTaBieHICTb. Takuil BHCIIB Hece B coOl
KOMYHIKaTUBHY (DYyHKIIiIO, TOOTO Mepeavy MeBHOro 3HaHHs abo J0CBiny.

VY cBow uepry, mpuka3zka — 1€ KOPOTKHH KpUJaTHl HapOIHUN BHUCIHIB,
OJIM3BKUN 32 CBOEIO CTPYKTYPOIO 10 TPHCIIB'A, ane 0e3 MOBYAIbHOIO 3MICTY.
Haliuacrime mnpuka3ku MICTATh B €001 MOPIBHSHHSA, (irypajabHi 3BOPOTH, IO
HAJIAl0Th BHUCJIOBJIFOBAHHIO €MOIIMHOCTI 1 KBABOCTI, a JIFOJAWHI YU SIBUITY — TOYHOI
XapaKTepUCTUKHU. ['0JOBHOIO O3HAKOIO MPHUKA3KH € ii HE3aKIHYEHICTh TYMKH. 3a
CBOEIO CTPYKTYPOIO MPHKA3Ka — 1€ MPOCTEe KOPOTKE pEUEHHS, B TOM Yac SIK MPUCTIB’ A
MOKe OyTH SIK MPOCTHM, TaK 1 YCKJIaJHEHUM peueHHsM. J[y)ke JacTto mpHKaszka €
CKJIaJIOBOIO MPHUCITIB’S1.

[TapemiitHuii  ckjaj ~ YKpaiHCBKOT MOBHM  HEIOCTATHBO  JIOCIIKEHHM.
He3Bakaroum Ha BETMKY KUIBKICTh Mpallb, HE ICHY€ KOHKPETHOTO BU3HAYEHOTO MiCIIs
napeMiiHUX OJMHUIL Y CHCTEMI MOBH, a TaKOX HE ICHy€e 4iTKOi1 Kiacudikamiii Ta

TUTIOJIOT13a1lii MPUCITIB’iB 1 MPUKA30K YKPATHCHKOT MOBH.
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PO3JILI 2
AHIJIIACBKI TAPEMIi B CACTEMI MOBJIEHHEBOI'O ETUKETY

2.1. TlapeMmii B aclieKT1 MOBJICHHEBOT'O €TUKETY

MOoOBHUI €TUKET € «O0OIUYYSIM» KOXKHOI Hallli, a TAaKOX BaXKJIUBOI YACTHUHOIO
Oyap sikoi KynbTypu. Came TOMY JOCHIIKCHHS IBOTO NMUTAHHS € BaKIUBUM IS
TIOJIAJTBIIIOTO PO3TIIS Y MapeMii aHTJTIHCHKOTO Ta YKPATHCHLKOTO (POJIBKIIOPY.

VY cywacHi JIHTBICTUIIl BUIUISIOTH JBa OCHOBHUX TEPMIHU — «MOBHUL
emuxkem» Ta «mogienHesuli emukem». CIUTBHUM y WX TOHATTAX € JieKceMa
«emukemy, MO TOXOJIUTH C (paHIly3bKOi MOBH Ta O3HA4ya€ MpPaBWJIA IOBEIIHKH
moneit [9, C.42]. MoBHUI eTHKET TPAKTYye€ThCs SK MOBHI 3BOPOTH Ta THIIOBI
dbopmynu, sIKi BHKOPHUCTOBYIOTHCA Yy TIE€BHMX CHTYaIliiX TIPU CIIUIKyBaHHI, 1
BIZITIOBIIal0Th HAIIOHAIIBHUM OCOOJIMBOCTSAM Ta TPAIHUISAM MIEBHOTO CYCIIILCTBA [6,
c. 115]. V cBow 4epry, MOBJICHHEBUI €THKET - 11 CYKYIHICTh CIIOBECHHUX (HOPM, 110
BUKOPHCTOBYIOTHCSI B KOHKPETHHX aKTax CIIUIKYBaHHS OKPEMOIO JroauHoi0 [38, C.
20].

Ha mamry nyMKy, MOBHHH €THKET € COOOI0 CYKYIHICTIO CIIOBECHUX (hopMmy,
V)KHBAaHUX Y CUTYAIlISIX y TIOBCSIKJEHHI MEBHOT HAIIil: BITAHHS, TIPOIIAHHS, BUOAYCHHSI
Tomo. MOBICHHEBUI €THKET Mae OUIbII IHAWBIAyaJbHUM XapakTep, 00 KOKHA
JTOMHA O0Mpae HE TUIBKM Ti BUCIIOBH, SIKI € HAaWOUIBII KOPEKTHUMHU B TIEBHIN
KOHKPETHIN CUTYyaIlli, aje i Ti, K1 € 3BUYHUMU JJIS HEf.

bynp-sika komyHikariss moTpeOye Big 11 y4YacHUKIB HE JIHMIIEC 3HAHHS
MOBJICHHEBOTO €TUKETY, a ¥ YMIHHSA O00paTé rpaMaTHUYHO 1 CTUIICTUYHO TPABHIBHY
MOBHY OJIMHHIIIO, COIIAJIbHO TIPUHHSATHY B KOHKPETHIM CHUTYyaIlil criikyBaHHs [6, C.
76].

MOoBNEHHEBUI €THKET MOKE peai30BYyBaTHUCS HA PI3HMX MOBHUX piBHsAX. Ha

JIEKCUYHOMY PiBHI II€ CTiMKI BUCTOBIOBaHHS. Ha cTuiicTuuHOMY piBHI 11e TpaMOTHA
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BUMOBa Ta MIHIMI3alllsl HENPUCTOMHUX ciiB. Ha 1HTOHAlIHOMY piBHI Ba)XJIMBO
BXKMBATH NPaBUJIbHY IHTOHAILI}0, OCKUIBKM BOHA 3/1aTHA 3MIHIOBATH 3MICT CKa3aHOIO
a0o0 mepeaTH HENpaBWIbHY TyMKY [44, €.134].

[CHYIOTh TaKOX IEBHI MPaBUJia Y MOBHOMY €THUKETI, HAITPUKJIAI:

e He nepeOuBaTH CIiBPO3MOBHUKA,;

® HE BTPYYaTHUCS B UyXKY PO3MOBY;

® HE BiJNOBIaTH MUTAHHIM Ha TUTAHHS;

® 3aBX/IM MaM’SITaTU PO BBIWIMBICTH Ta YEMHICTh MPHU CHIJIKYBaHHI Ta 1HIII.

VY MOBCAKICHHOMY JKUTTI KOJKEH 3 HAC BUKOPUCTOBYE MOBHUH €TUKET y TaKUX
BepOAIbHUX JisIX $K MNpUBITaHHS abo0 TMpOIIaHHSA, 3BepTaHHA abo MPOXaHHS,
NPUBEPHEHHS yBaru, 3ampoiieHHs abo 3HaiOMCTBO, Mmopaja abo MPOIO3UIlis, 3roja
a0o BigMOBa, BHOAuUCHHs, CIIBYYTTS, KOMIUTIMEHT Ta IHIIE, MAal4Yd Ha METi
BUKOBaHHS HUM TI€BHUX (YHKIIIH, a came: KOHOTaTUBHOI a00 (yHKIIT BBIWIMBOCTI,
IMIIEpaTUBHOI, eMOILiiHOT Ta cuMBoMiuHOI [44, C. 135]. SIBHIlle MOBHOTO ETHKETY
MOKHAa Ha3BaTH YHIBEpCaJbHUM, NPOTE KOXEH HApPOJ Ma€ CBOIO HaIllOHAIBHY
crienuigHy CUCTEMY MPaBUJI TTOBEIHKHU MPHU CIILIKYBaHHI.

CTaHOBJICHHSI MOBHOTO €THKETY VYKpaiHIB BiZ0yBajgocs BIKAMH Ta Mae€
icropuuHe MArpyHTsA. Hemapma, B ycHI HapoJHIH TBOPYOCTI MHUHYJIUX CTOJITh
NPOCTEXKYIOThCS TEpIIl MpaBuja €TUKETY CIUIKYyBaHHS, Hanpukian: [l[Jo macw
Kazamu, mo Hanepeod oomipkyu; /[las croeo — euxouati tio2o; He xouew nouymu
OypHUX clig, He Kadxcu ix cam;, Kpawe nedocosopumu, anion nepecosopumu;, Ymiu
suacHo ckazamu i euacho 3amoexkuymu [9, €. 44; 59, c. 167, 26, 64, 89, 154].

Bimomo, mio OpuTaHIiB NPUBYAIOTH IO MOBHOTO ETHUKETY 3 JUTHUHCTBA.
TakTOBHICTH, MOBYA3HICTh 1 CTPUMAHICTh y CHUIKYBaHHI — II€ OCHOBHI pHUCH
aHTJIIHIB, PO IO CBiMYaTh Taki mapemii sk Keep your mouth shut and ears open;
There is a time to speak and a time to be silent; A word spoken is past recalling [53,
c. 65, 111, 8].

[IpoananizyBaBmM CBifl CTWIb CHUIKYBaHHS MHOIO OyJ0 BHUIUIEHO Psij

napeMiid, KM s BUKOPUCTOBYIO HailyacTille y BIACHOMY MOBJICHHEBOMY E€THKETI:
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Cnepwy nooymaii, nomim ckadxcu, Menwe obiysau — oOinbue pobu; Cnogo uemHe
KOJMCHOMY npuemHe; Bsiunusocmi giokpusatomwvcs 6ci 0gepi;, [llo pobnio, 3a me 1
gionogioaio; Ax mu eimaecw, max i mebe simamumyms [59, c. 24, 36, 57, 59, 71] Ta
i1, e cBiquuTh Mpo Te, 110 HEe3Ba)Kal04Uu Ha TMEBHI HOB1 TPEH/IM Yy CIUIKYBaHHI, a
camMe OHJIAH CIUIKYBaHHS 3a JOIOMOTOI0 COIIaIbHUX MEPEX, MOJOJb BCE K TaKu
HE BIIXOIUTh BiJI TICBHUX MOBHUX HOPM, Ta BHUKOPHCTOBYE (OIBKIOp Y
TOBCSKJICHHOMY JKUTTI.

MOBJICHHEBUH €TUKET aKTUBHO 3MIHIOETHCS IIiJ] BIUTMBOM KOMYHIKAI[IHHHX
TEXHOJIOTiH. BOHM BIUTMBalOTh HAa HAMOBHEHHS CTapWX, a TAaKOXX BUKOPUCTAHHS
HOBHX €TUKETHHX (GopMyJ. Y Hall Yac poib Ta MiCIlE MOBJICHHEBOTO CTHKETY
HePEOCMHUCITIOETRCS [6, C. 424].

[IpakTuka ciyIKyBaHHS Ta €TUKET TICHO MOB'A3aH1 3 MICUXOJIOTi€0. BuainsioTs
TPU OCHOBHI aCHeKTW CHUIKYBaHHS: TEpPLUENTUBHHUM, I1HTEpPaKTUBHUNA  Ta
MDKKYJIbTYPHUH.

[lin nepuenTUBHUM AacleKTOM CIUIKYBaHHS PO3YMIETbCS CHPUUHATTS Ta

PO3YMIHHS YYaCHUKAMH OAMH OJHOTO IiJl 4ac criakyBaHHd. CaMe mepiie BpakeHHs
Ta BIMYYTTS BIUIMBA€E HA Mojaibily po3moBy [32, ¢. 18]. Hanpuknan 3ycmpiuarome
no 0052y, a nposodcaioms no posymy - Don't judge a book by its cover [50, c. 56].

VY NOHATTS  «IEpUENIis» BKIIOYAETHCS CIPUAMAHHA HE TUIBKK (PI3MYHUX
BJIACTUBOCTEH JIIOJMHU, a TaKOX il HaMipiB, IyMOK, 3I0HOCTEH Ta eMOIIil.
[lo3uTHBHUIA BIUIMB Ha COPUIHATTA JIOJUHU Mae€ ii aBTOpUTET: /JoOpe im’'a — kpawe
bacamcmeo — A good name is better than riches; Cyodsme ne 3a crosamu, a no
cnpasax - Actions speak louder than words [59, 62]. ¥V cBoro uepry, KoMIpoMeTyrodi
IUTITKA MaroTh HeraTWBHUW BiuiuB. Hemapma Oarato mapemiii yKpaiHCHKOTO Ta
OpUTaHCHKOTO HApOAY 3aCyKYIOTh IUTITKApCTBO: 10U, Xmo nieme niimku 3 8amu,
byoe niecmu i npo eéac - GOSsip needs no carriage [32, c. 19].

Benuky ponb Takox Biirpae MOHATTSI CTEPEOTUNY — 1€ CTIMKUN 1 CIPOIIEHU I

obpa3 sBumia abo moauau [1, €. 118]. Lle BigoOpakeHO y TPHUCITIB’'SIX B muxomy
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bonomi uwopmu eoosmwecs — Still waters run deep; Aka conosonvka, maxa u
posmosonvka — A fool is known by his conversation [50, ¢.47, 164].

[lin 1HTEpaKTHBHUM AaCIEKTOM PO3YMIETbCA B3a€EMOJIS SIK  pe3yabTaT

CIUIKYBaHHS. Y Haylll iCHye Oe3Ji4 HayKOBUX TEOpid HI0J0 CTpaTeri B3aeMojii.
IcHye 1’STh OCHOBHMX TIOBEIIHKOBUX CTpaTeriii: CyNEepHUILITBO, CIHIBOpAL,
KOMITPOMIC, YHUKAHHS, IPUCTOCYBAHHS.

[lin cymepHUUTBOM BapTO PO3YMITH 3ITKHEHHS IHTEpECiB abo ColialIbHUX
cucrteM. JltoguHa, Ii04d CaMOCTIHHO, JOCATaEe TMEBHUX LUIed Oe3 BpaxyBaHHS
IHTEpEeCiB 1HILIOT CTOPOHU. Y (POJIBKIOPI TaKy CTPATErit0 B3a€EMOJIl BIIOOPAKEHO Y
TaKUX MapeMisix s§K: /Jlea e6eomedi 6 o0O0HoMmy Oapnosi He Yyocusymovcs, B
noxsaui cynepruka nicox punums [59, c.4, 9].

[IpoTunexHUM 10  CYNEpPHHWIITBA €  CTparTeris  cmiBmpami. Bona
XapaKTEePU3YEThCS CIPSMOBAHICTIO SK Ha BJIACHI IHTEPECH, TaK 1 Ha 1HTEPECH IHIIOT
CTOPOHM 1 Ma€ HE IHAWBIAyaJbHHM, a KOJEKTUBHUU IIONIyK pIillleHHs, sKke O
BIJIMOBIIAJIO IIUISIM BCIX YYaCHUKIB. BiydHMMU MpUCITIB’SIMH 10 JaHOI cTpaTerii €
Bepucw opyorcno, ne 6yoe cymyocno — Many hands make light work; Oorna nacmiska
secnu ne pooums — One swallow doesn 't make a summer [59, 62].

Komnpowmic 3aitmae mpomikHe wmicie cepen Bcix crparerii K. Tomaca i
XapaKTepU3yeThcs OamaHcOM 1HTepeciB cyO’ekTiB. Ilpuknagom € mpuCTiB’s
Conom'sna 3200a kpawa 3a 3onomy 3pady — A bad promise is better than a good
lawsuit [59, ¢.67; 62, c.14].

Crpateriss yHHKaHHA € HaWOUIbII HETAaTUBHOIO Ta XapaKTEPHU3YEThCS
0alimyXICTIO SK Ha 4yXi, TaK 1 Ha BIAcHI 1HTepecH. BoHa mossirae B peTenbHIN
cpobi mepeHecTH KOH(IIKT 1 EpeHEeCeHHs Cepilo3HUX pilieHb Ha MaitoyTtHe. lle
YITKO TIPOCTEKYEThCS y mapeMii Mewni abu micayb ceimus, a 30pi Ak xouyms - May
the moon shine on me and the stars as they wish [50, c. 57].

[IpuctocyBanHs K cTpareris nepeadadyae NPUXUIBHICTH CTOPIH 10
30€epeKEeHHs] TapMOHIT y B3a€EMOBIJHOCHMHAX LUISXOM JOBIpU abo mocTymnok [32, c.

16]. ®osbkItop OaraTHii Ha MPHKIAIN TAHOT CTPATETi, PO M0 CBITYHUTH MapeMii He
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putl smy inwomy, cam y nei enadeur —Curses like chickens come home to roots [50, c.
36].

[Tig MDKKYJIBTYPHUM aClEKTOM PO3YMIETHCS B3a€MOJIis MPEACTABHUKIB PIZHUX

KyJbTYp Ta MOB Y Ipolieci ciikyBaHHs. {15 oOMiny iHQopMaIli€to CriiBpO3MOBHUKH
MOBHUHHI JJOCKOHAJIO BOJIOJITH MOBHUMH 3aco0aMM Ta CHelupiuHUMHU TPATUIIIMU
OKpeMOro Hapony. Sk mpukiaj, ogHE i Te caMe SBUIIE MOXKE BiITBOPIOBATHCS Ta
po3ymitucs no pizHomy. Came ToOMy, 1HO/I1 PUCITIB’ ST MOXKYTh MaTH MOJBIMHUN 3MICT
[1, c. 116]. Po3rnsiHeMo rpyiy HPHUCIIB’iB 3 JICKCEMAaMHU <OKUTTS» Ta «JIOCTATOK». B
YKPaTHCBKUX TMPUCITIB’SAX KUTTS CHOPUMMAEThCS K BUNPOOyBaHHA: [ ipkuil ceim, a
mpeba scumu; KXumms npooxxcumu — ne none nepeumu [59, €. 25, 27]. Auraiiceki
HPUCITIB’ S BITOOPaXYIOTh XKHUTTS HE B TAKOMY Tpariunomy cBiTii — Life is sweet; Life
Is a bed of roses [62, ¢.65].

[Tapemii, ToB’s13aH1 3 TpoIIUMa Ta JOCTATKOM, TMOKAa3yIOTh UITKY PI3HHILYY Y
CTaBJIEHH1 YKpaiHChKOTO Ta OpPUTAHCHKOTO HApOMiB. Y aHTIHCHKOMY (OJIBKIOPI
OUTBIIICTh MPUCIIB’IB MOBSA3YIOTh OIHICTH 3 Jerpajaiicro ocooucrocti: An empty
sack doesnt stand straight; The evil dances in empty pockets [62, c. 3, 178]. B
yKpaiHChKOMY MEHTAJIITETI OUThbIE IIpUTaAaMaHHA 3a3ApiCTh Ta HEraTuB — bacau He
gioae, wo 6ionutl obioae, Cycio cnamu ne dac — 006pe xncuse [59, c. 13, 145].

[cHYIOTh TakoX MPUKIAIU TApeMii, sIKi BIICYTHI B IHIIMX MOBax, a came 3
MOcCKanem Opyicu, a KamiHb 3a nasyxorw oepxcu, HYozo me mooxce epomaa, mozo i
Ko3akosi 3ack [59, C. 28, 174].

OTxe, BUBUCHHS TMapeMiil O3BOJSE 3pO3YMITH HE TUIBKH MOBHI IpaBuia
CIUIKYBaHHS, €TUKETHI HOPMH, aJie 1 IICUXOJIOT1I0 JIOJUHU Ta rmeBHOro Hapoay. Came
MPUCITIB’ Sl Ta TMPUKA3KA HECYTh HANOUIBIIY KITBKICTH 1H(OpMAIl Mpo KyIbTYypY,

TpaauIlii Ta MEHTAIIITET HAPOIB CBITY.
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2.2. HanionanbHa crenudika napemiit

JUisi BUBYEHHS HALlIOHAJIBHO-KYJIBTYPHUX OCOOIMBOCTEH YKpPaiHCHKOTO Ta
OpUTaHCHKOTO HApOAY AOILLUILHO 3BEPHYTH YBary came Ha IapeMmii, B SKHMX MOYKHA
3HAWTH 4iTKe OOpa3He YSABJICHHS MPO TPaAMIlii, IIHHOCTI, MYJPICTh, AyX HaApoO.y,
CTWJIb JKUTTA Ta MOIISAAM Jrojel. HamioHanpHUE xapakTep TICHO IOB’s3aHUM i3
HAaI[lOHAJIbHUM MeHTaliTeToM. HarioHanbHUI MeHTaliTeT — 1€ CYKYIHICTb
NICUXOJIOTIYHUX Ta TOBEIIHKOBUX YCTAaHOBOK CITUIBHOTH, SIKi BHUPaXAIOThCA B 1X
0COOJIMBOMY CBITOBIAUYTTI, CIPUUWMAaHHI, CKJIaJl pO3yMy, 3AaTHOCTI MUCIHTH,
croco0i xutTs [51, €. 897]. MeHTamiTeT MOKHA PO3TJISAATH K IEBHUI HAI[IOHATBHO
crienuigHUN CrIoci0 MUCIICHHSI HAPOTY, K CIOCIO BITHOIICHHS JIFOJIMHU JIO CBITY.

[IpoananizyBaBiM aHrIiMChKI mapemii, HaMu OyJIO BUAUIEHO OCHOBHI PHUCHU
XapakTepy OpPUTAaHCHKOTO HApOJy, a caMe: BBIWJIHBICTh, TAKTOBHICTh, CKPOMHICTD,
KOHCEpPBATHUBHE BIHOIIEHHS [0 JKUTTS, CTPUMAHICTh, YEMHICTb, OOEpPEKHICTH,
0cO0JIMBE BIAHOIIEHHS JIO0 TpolleH, crenudiyHe mouyTTs TyMOpy, €TUKET Ta moBara
[4, c. 45]. Came mi pucu OyayroTh B HaIIiil ysBi oOpa3 THIOBOIO OpHTaHIIA,
IPUKIAJaMHi 40TO, Ha HaIly AYMKY, € MPHUCIIB’S, Kl BiIOOpaKaloTh HAI[IOHAIBHY
crienudiky Hapoay:

A good name is better than riches — /lo6pe im s, kpawe anixc bacamemeo;

My home is my castle — Miii oim — mos hopmeys [50, c. 181, 204].

He wmeHm BaXJIMBOIO YaCTHHOI OpUTAHCHKOTO MEHTANITETy € CIMEiHI
miHHocTi. CiM’10 HE ySBISIOTH 0€3 AiTei. ICHye cTepeoTurn, Mo AKII0 Y YOJOBIKA €
KiHKa, OaThKH, CECTPU Ta OpaTH, ajie He Ma€ JITeH — TO e He pOJAWHA, HAIIPUKIIA]I:

A babe in the house is a well-spring of pleasure — /limu ne 6 mseap, a &
padicmo;

Every Jack must have his Jill — Bcakas napeuena ona ceoco napewenoco
HAPOOUMbCS,

His hat covers his family — be3 opyorcunu six 6e3 wanxu [50, ¢. 180, 197, 217].

IMpucni’s Live and let live — Cam orcusu i inwum ne 3asascaii [50, c. 68]
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TOBOPUTh MIPO YEMHICTh, €TUKET Ta MOBAry aHTJIWI HE TUIBKU 0 YJEHIB POJIMHH,
aine 1 10 He3HalomIliB. BOHM 3aBXIu NPOSABISIOTh HIAHOOJHMBE CTABJICHHS [0
CHIBPO3MOBHHUKA, HE3AJIEKHO Bl TeMHU CHUIKYBaHHS. i 1pbOro Hapoay TaKoX
XapaKTepHE TMOHATTA «OCOOUCTOTO MPOCTOPY», TOOTO MIHIMalbHE BTPYYaHHS B iX
KuTTs [4, C. 55].

B no6pe Bimomiii mapemii Don't look a gift horse in the mouth — Japosanomy
KoHIO 6 3ybu He oueramuvces [50, €. 45] mpocTeKyIOThCS HOTKM KOHCEPBATHBHOCTI
OpUTaHIIIB B J)KUTTI, MOBEIIHIlI, MOOYTi Ta HaBiTh ons3i. A mpuciis’s The early bird
catches the worm — Vcnix npuxooums 0o mux, xmo dobpe comyemwcs [50, €. 254]
ONMKCYE MPaIbOBUTICTh Ta BIAJAHICTh CBOIM CIIpaBi, Ka MpUTaMaHHA OpPUTAHCHKOMY
HapOoy.

[TouyTTss TymMOpy € HAaI[lOHAJBHOIO PHUCOI0 aHTJINChKOI Halli. Yepes3 cBoro
crieniuiky OpUTAHCHKI JKapTH HE 3aBXAM 3p0o3yMil aiisa iHo3eMiriB. [IpoTe 11e He
3aBa)kKa€ aHMINALAM B JIEAKUX KapTaxX HaBITh BUCMIIOBAaTH camux cebe. Bonwu
CMIIOTBCA HaJ yciM, Y TOMY YHCJI 1 HaJg THUM, IO, HAIPHUKIAJ, B YKpaiHCBHKIH
KYJbTYpl BBOKAETbCSA CBATUM Ta HEJOTOPKAHUM. TakoX MOMYJISPHUMH >KapTaMu €
»KapTH PO Ypsia,Ta HABITh KOPOJIIBCHKY ciM 10 [17, C. 76].

[Ile omHIEO BaXHBOIO PHCOI AHTIIIHCHKOTO MEHTAJITETy € aKTHBHE
BUKOPUCTAHHS SBUII TPUPOIUA Ta TOTOAM B TMOBCAKIACHHUX pO3MOBax. Y Xoji
JOCIIHKeHHs OYyI0 BUSIBICHO 037114 TaKWX MPUCIIB’{B Ta MPUKA30K, HATIPUKIIA]T:

Save it for a rainy day — Bioxknady ye na yopnuii oenv;

It never rains but it pours — bioa ne npuxodumo 0oua;

Rain before seven, clear by eleven — Cim n’samnuys na muscoens [50, c. 201,
234, 275].

OcobnuBe 3HAUEHHsA OpWTAHII MPUAULIIOTH MaTepiaJbHUM pedaM, a came
rpomaM. Y  MEHTQIITETI aHTIMCHKOTO HApOIy 3aKJIaJeHO EKOHOMIYHICTH,
paliOHAIbHICTh Y BUKOPUCTAHHI KOIITIB Ta OCOOJMBE CTaBJICHHS 10 30araueHHs [26,
C. 97]. bpuraHIli HE TOTOBI OOrOBOPIOBATH CBOIO 3apIUIATy UM BAaPTICTh OYJIUHKY a00

MalllMHH, HAITPHUKJIAI:



27

Money is a good but a servant bad master - I'powi — xopowwuii cayea, ane
noeanuii 20cnooap;

Thrift is a great revenue - Owaoausicms 00iysie senukull NPUOYMOK;

Better to be without gold than without a friend — Kpawe mamu opyea, anioc
bazamcmeo [50, c. 145, 235, 78].

OO0epexHICTh Ta mnependadyiuBiCTh — HEBII €MHI PUCH OpUTaHIIIB, BOHU
BBAXKAIOTh 32 MOTPIOHE BCE MJIAHYBAaTH Harepes 1 MPOpaxoBYBATH MOKIIMBI PU3HKU
[17, c. 78]. Taxi npucnis’s sk When in Rome, do as the Romans do - B uyorcui
Monacmup 3i ceoim cmamymom He xo0sams; Stupid is as stupid does - [ypuui moii,
Xmo pobums Hepo3yMHi 8uuHKU € TOMY miaTBepKeHHsIM [50].

MeHTalnbHICTh YKPAaTHCHKOTO Hapoay (opmMyBaiacs MiJ BIUIMBOM CKJIAJHUX
iCTOpUYHUX 00CTAaBHH Ta BIUIMBY Pi3HHUX JeprkaB. OCHOBHUMH PHCAMH YKpPATHIIIB €
J000B JI0 Tpalli, CIPaBeIJIMBICTh, HIEAPICTh, YMIHHSA XUTU CHOTOJIHINIHIM JTHEM,
3a0I1a]IJTUBICTh, & TaKOX OCOOJIMBE BIIHOIICHHS N0 CIM’1, IpY>KOH, KOXaHHsS Ta
AiBouoi Bpoau [8, €. 24]. Po3ristHeMO BILIMB IIUX I[IHHOCTEH HA CTBOPEHHS HapeMiii B
yKpaiHChKIi MOBI.

Jlobpe BimomuM ¢akToM € Te, IO YKpPaiHCBKUX JKIHOK YyBaXKalTh
HAWBPOJJIMBIIIUMHU B CBITL. Y HapogHOMY (OJIBKIIOpP] ICHYE AyXe 0arato Mmpukazox
Ta MPUCHIB’iB, HANIpUKIaL [ apHa monoouys, xou eoou Hanutica, Hema kpawozco na
8p00Y, SIK AICHA 30ps 6 n020dy; Kpaca 0o sinys, a pozym do kinys [59, c. 113].

Poxguna B KUTTI ykpaiHis 3aiiMae BaxkiuBe Miciie. KokHa mrogmHa myxe
MpUB’si3aHA IO CBOEI CiM’1, B sIKiil HamaraeTbcst OyayBaTu MilHI cTOCYHKHU. [l Hac
XapaKTepHO MIKIYBATUCS MPO CBOIX OJM3BKUX Ta MIATPUMYBATU MiTEH MaTepiaabHO
1o 3pimoro Biky. Ilomrana 1o >KIHKH TEX € Ba)XITMBHM acCIEKTOM, OCKUIBKH BOHA €
roJIOBOI0 ciM’1 Ta oOeperoMm OYIWHKY. bepu oicinky 6 0O0Hiul avoni, abu Oyna 00
mobosi; Todi dieka nuwina, K 3amidc uiwaa, 3amioc imu — He 00u08y 200UHY
nepecmoamo; Kusymv mixnc cobow, sk eonyoie napa, Bio cepoumoi oicinku
nocmapicwu, a 6i0 006poi — nomonodicw [59, c. 134].

He MeHm BaxiiMBe 3HAUYECHHS B YKPAiHCHKUX MapeMisiX MaioTh TOHSITTS
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IpyXO0u Ta KoxaHHA: /[e 10606 i 3200a, mam i 08ip KpacHuti; He moii Opye, xmo
Medom madice, a mMou, xXmo npagoy Kaxce, /[pyscoa ma opamcmeo — HaubilibuLe
bacamcmeo; /laii cepyio sono — 3asede 6 nesonio [59, c. 24]. BaxnuBo BiA3HAYUTH
HasBHICTh CHEIM(IYHOT pUCH YKPAaiHCHKOTO HapoJly, a caMe TaK 3BaHOTO 1HCTUTYTY
COIlIaJIbHUX 3B’SI3K1B, HAMPUKJIA] KYMIBCTBO, JpYy>K0a Ta pOJUHHI 3B’ I3KH, 110 B CBOIO
4epry He MpUTaMaHHE OPUTAHIISIM.

[IpabOBUTICTh Ta Xa31WHOBUTICTH CKJIAJAlI0Th TUMIOBUN 00pa3 ykpaiHnusg. Mu
JIETKO OMAaHOBYEMO JIEKUIbKa CyMDKHUX a00 30BCIM pi3HUX npodeciid. 3 AaBHIX J1aBeH
1l pucu Oynu onucati 1y dhonbkiopi: bez pobomu denv poxom cmae;, boxconra mana,
a u ma npayre; 3apobaena Konilika Kpawa 3a kpaderuii kapbosaneyw; Heoapom
2060pumuvcst, o 0ino maticmpa boimocs [59, c. 67].

VYkpaiHa BBaXka€TbCs OJHIEI0 3 HAWTOCTHHHIMUX JAepkaB cCBITy. KoxkeH
1HO3eMellb, MPUIKIKAIOYM 10 HAc, BIAYYBA€ IMIECAPICTh HAIIMX JIOJEH Ta MOYyBa€
cebe Ak y noma. Hegapma taki npuciiB’st sik Beceauti eicmb - 0omy padicms; Jlobuuw
6 eocmsx byeamu, nodu dxe cocmetl i npuumamu; Yum maro, mum npuiimaro [59, c.
162] 4yacTo BUKOPUCTOBYIOTHCS B MOBCSKICHHOMY JKUTTI ITiJ] 4ac MPUHOMY TFOCTEH.

HeBia’eMHOIO CKJIaOBOIO CYYaCHOT'O MEHTANITETY YKPAiHIIIB € OIIAJIUBICTh.
IcTopuuHo 1151 prca xapakTepy 3apoauiacs me B yacu KuiBcskoi Pyci. ¥V pesynprati
PI3HUX EKOHOMIYHMX CHTYyallii B KpaiHi, ChOTOJIHI OUIBIIICTh CIIBBITYU3HUKIB
MparuyTh 3a0€3MeUnTH TiTHE KUTTS CBOIM POJWHI, HE MOKJIAJAAI0YHCh HA JOIOMOTY
JIEp>KaBH Ta MPOSBIISIOUN MIANPUEMHUIIBKY aKTUBHICTh. Konitika epusHio bepedice, a
2pusHs 201108y cmepedce; Jlecuie nasxicumu epowti, Hidc 30epeemu; B 006pozo xaszsina
i conomunxa ne nponade [59, c. 57] - € AckpaBUM HiATBEPIKEHHSAM IBOTO (aKTy B
YKpaiHCHKiil HApOAHIN TBOPUYOCTI.

Orxe, Oarato CHOUTBHUX PHUC € B JIIOJCHKUX BITHOCHMHAX, MOpaJbHUX
MPUHIMIAX YKPATHIIB Ta OpUTAHIIB, a TAKOX ICHYIOTh TMEBHI BIAMIHHOCTI B pHUcax
HalllOHAJIbHOTO XapakTtepy 1 MmeHTamiterax. [lapemii — mxepeno Ijsi BUBUYCHHS

Hapo/iB, iX KyJbTYpHU 1 HAI[IOHATBHUX OCOOJIUBOCTEH.
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2.3. ludepeHiiaiiis napeMiii 3a BUiaMu

VY donpknopuctuili He icHye ctanoi audepenmiamii napemiid. Tomy KoxkeH
30ipHUK BUKOPHCTOBYE CBOIO, B OCHOBHOMY 0a3yluWCh Ha MEBHUX KPHUTEPIAX,
HanpukiIaa: kaacudikaiis 3a andasiTom, Kiacudikaiis BIANOBIIHO O TEMATUKU a0
1ei, kmacu@ikairis 3a 4acoM CTBOPEHHsI, Kiacudikallis 3a 0O3HAKOK MOXOJKCHHS Ta
kinacugikailis 3a cepamu KUTTA cycniibersa [12, ¢. 108].

Hudepeniriaiiis napeMiit 3a angapiToM nependavae po3TalryBaHHs MPUCTIB’iB

a00 MpUKa30K B an(aBiTHOMY NOPSAJIKY BIAMOBIAHO /10 MEPUIMX OYKB MEPIIOrO CIOBA
[18, c. 56]. Lleit MeTox € IOBOJI MPOCTHM, ajie € 1 HEJOMIK, a caMe MPH Mepekaam 3
aHTJIIACHKOT MOBHM Ha YKpaiHCBKY, a00 HaBITaKM, MOXXE CIIOCTEPIraTUCs PI3HULS Y
NEPIIOMY CJIOBI TTapeMii, HalPHUKITaI:

Bicmi ne nescamo na micyi —Bad news travels fast;

B muxomy 6onomi wopmu eoosimocs — Still waters run deep;

Buu ninusozo ne monomom, a conooom — Needs must when the devil drives.

Desperate diseases must have desperate remedies — Biduauoywni uacu
8UMA2AOMb 8I0UAUOYUHUX 3AX00I8;

Do as you would be done by — Cmascs 0o inwux max, sk xomie 6u, o6
cmasunucs 0o mebe;

Dry bread at home is better than roast meat abroad - B cocmsx odobpe, a
sooma — kpawe [59,62].

Knacudikamis napemiii 3a  TeMaTukor (TeMatnyHa kinacudikarmisg) — e

Kiacudikalis MPUCTIB’IB Ta IMPUKA30K 3a TEBHUM TEMaTHYHUM CJIOBOM, IO iX
00’eanye [18, c. 57]. Lleit crociO MOIUIBHMM, AKINO, HAPUKIAL, HCOOXITHO 3HAWTH
yci HasgBH1 y 30IpHUKY TPHUCIIB’S TIPO APYKOy, KoxaHHS abo BipHicTh. IIpoTe Taka
nudepeHItanis Ma€ CyTTEBUN MIHYC — JIEAKi mapeMii BKUBAIOTHCS B TIEPEHOCHOMY

00pa3HOMY CEHC1, TOOTO MAarOTh MPOTHJICKHUM 3MICT.
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Hanpuknaag HaBeaemMo TrpylyBaHHA YKpPaiHCBKMX MapeMii  3a KIIOYOBUM
cmoBoM «KoOXaHHS» y TEMAaTHYHOMY CJAOBHHKY MOMYISIPHUX YKPAiHCHKUX MPHUCIIB’iB
Ta npuka3zok B.M. CeBepuHIoka Ta iX aHIIIIChKI €KBIBAJICHTH

e niobosv y xami, mam moou odacami — Where there is love there is no
darkness;

Koxanns ne noscap, ane sixk 3aeopumscsi — ne nomywuws — NO herb will cure
love;

Ji0606 ne samknew na 3amox — Love laughs at locksmiths;

Ji0606 31a, nonrobuw i kozna - Love is blind [59, ¢.78; 53, ¢.23, 47, 154].

Krnacudikamis mnapemid 3a MiclieM NOXOJDKEHHsI (T€HETHYHA Kiacudikarlis)

pO3/iIsie MaTepial 3a MOBOIO UM KpaiHO BUHUKHEHH: [18, €. 57], Hanpukian:

o NpUCIIB’S apaObChbKOTO TOXOMKEeHHS Kpoe He 3musaemuvcs Kpos'io;
Annax oapye cepedcku 6ezgyxomy; Hzux — 6opoe nomuauyi 31 301pHUKA
T.JIebenuncekoi Ta 1. Jlebenuucekoro [57];

o napemii aHTJIHCHKOTr0 Ta aMEPUKAHCHKOTO MOXOHKEHHS 3 HaBYAJILHOTO
nocioauk O. F0. Jlyoenko - Charity begins at home - Bracooitinicme nowunacmocs
eéooma, The road to hell is paved with good intentions - Braeumu namipamu
sumowena oopoza oo nexna, Can not win a shootout with a butter knife -Ha
nepecmpinyi nisc ne dicmaroms [53].

o IPUCITIB’ S KUTAWCHKOTO MOXO/HKeHHS Yy mpaii B. MsicHikoBa - Mydpeys,
AKULL uue Ccnoaiadae, He eapmuil OYpHs, Wo X04 OOHY piu ma c8oiMu pyKamu
3pobus; bacamo icmumews — He iouysamumews cmaxy, 6azamo 2osopumumeur —
cnosa yiny empamams; Llina pucy oOopieunioe yini nepnie, yiHa Xmu3zy — YiHi
Kopuuneso2o oepesa [58].

Buninstors Takox po3moain mapemiii 3a cdepamu KUTTS CYCIHUIbCTBA, SIKAa B
HuX onmcana [18, c. 57]:

° napemii, 1110 BUHUKJIM Ha OCHOBI TPYJ0BO1 JISIIILHOCTI:

e npaysa suumens 3ae3ama, mam Kpaina Ha eepois bazama,

YV xnibopoba pyxu wopni, 3ame xni6 oinui,
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Too many cooks spoil the broth;

Such carpenters, such chips [59, 62].

o napemii, o0 BiAOOpaXKarOTh YCTPId CYCHUIbCTBA:
o c6oeo pody — xou uepes 600y;

Axi 1100u, maxi i nopsoxu,

A man becomes like those whose society he loves;

We won't have a society if we destroy the environment [59, 62].

o napemii, 1[0 BUHUKJIM HAa OCHOBI MOOYTY Ta TpaJMIIii:

Cminu 6yxa maromo;

Hoesa mimna no-nogomy meme,

So many countries, so many customs;

Tradition wears a snowy beard [59, 62].

Otxe, Oyn0 pO3MISIHYTO OCHOBHY Kiacu(ikaliiro MpHUCIiB’iB Ta MPUKA30K 1

HABEJICHO TPUKIAAN JUIs OUTBII HAOYHOTO po3yMiHHA. Ha moro mymky, HauOUIbII
JIOPEYHOI0 € TemMaTuyHa kiacudikamis Ta kinacudikaiis 3a chepaMmu SKUTTS

CyCHUIBCTBA.
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BUCHOKMU 10 PO3ALITY 2

BuBueHHsI mapeMii Ik YaCTHHH €THOKYJIBTYPH € AYXKE BaXUIIMBUM IPOIECOM Y
Hay1l. BoHa noegHye B c001 3HaHHA NPO KYJIbTYPHY, COLIOKYIBTYPHY aHTPOMOJIOTIIO
Ta E€THOJIHIBICTUKY. IlapeMis — e cepenoBHIlE €THOKYJIbTYPHUX IPOLECIB, 1€
dopMu criocoOy KUTTS 1 KyJIbTYPH BCEPEIMHI €THOCY, a TAKOX TICHUM MEpEeTHH MOBU
I KynbTypu. MOBHUHN €TUKET € «OoOMuYYsiM» KOXHOI Hallli, a TaK0X Ba)KJIUBOIO
JacTUHOIO Oyab sKkoi Kymbrypu. Came TOMY JOCHI/DKEHHS LOTO THUTAHHS €
BOXIMBAM JUISl TIOJAJBIIOTO PO3MIISIAY TapeMiil aHTJIHCBKOTO Ta YKpaiHCHKOTO
dbonbKIOpY.

[TpucniB’st Ta MPUKa3KW € YaCTUHOI MOBHOTO T4 MOBJICHHEBOTO €THUKETY Ta
MOJKE peaji30ByBaTHCS Ha PI3HUX MOBHHUX piBHsAX. Ha jnexcuuyHOMY piBHI 1€ CTIHKI
BUCIIOBJIIOBaHHA. Ha cTwiricTHYyHOMY pIBHI 1€ TpaMOTHa BHMOBA Ta MiHIMI3aIlis
HEMPUCTOMHUX cCiiB. Ha 1HTOHAIIHHOMY pIBHI BaXJIMBO BXXHBAaTU IMPABWIbHY
IHTOHAIlII0, OCKIIPKM BOHAa 3JaTHAa 3MIHIOBAaTH 3MICT CKa3aHOTO abo mepenatu
HENPABWIbHY JYMKY.

SIBumie MOBHOTO €THKETYy MOKHAa Ha3BaTH YHIBEPCAIbHUM, IMPOTE KOXKEH
HapoJl Ma€ CBOI HaIllOHAJNBHY CHENU(IYHY CHCTEMY IMpaBWJI TOBEIAIHKH IPHU
criikyBaHHI. CTaHOBJICHHS MOBHOTO €THKETY YKpaiHIIB BiJOyBajOCs BiKaMHu Ta Ma€
ICTOpUYHE TIATPYHTS.

VY TOBCSKIEHHOMY JXHUTTI KOKEH 3 HAc BUKOPHCTOBYE Mapemii y  TaKuX
BepOQIBHUX MisIX SK TpHUBITAaHHS a0o0 TMPOIIAHHA, 3BEpTaHHA ab00 MPOXaHHS,
MPUBEPHEHHS yBaru, 3ampoIleHHs abo 3HAOMCTBO, mopana abo MPOIO3HIIis, 3ro/1a
a00 BigMOBa, BHOAUYCHHS, CITIBYYTTS, KOMIUTIMEHT Ta IHIIE, Mal4d Ha METI
BUKOBAaHHS HUM TEBHUX (QYHKIIIA, a came: KOHOTaTHBHOI a00 (yHKII1 BBIWIMBOCTI,
IMIIEpaTUBHO1, EMOIIIMHOT Ta CUMBOJIIYHOI.

3aBASKA TMapeMiAM ICHY€ MOXJIUBICTh BHUBUCHHS Tpaaullii, IIHHOCTEH,
MYAPOCTI, 1YXy HAPOAY, CTHIIIO KUTTA Ta MOMISAIB tofed. HarjionanbHuit Xapakrep

TICHO IOB’SI3aHUM 13 HAL[IOHAJILHUM MEHTAIITETOM.
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[Ticas mpoBenEeHOro JOCHIIKEHHS AHTVIMCHKUX MPUCIIB’IB 3 CEMAHTHKOIO
MOPIBHAHHS OyJ0 BUOKPEMJICHO OCHOBHI PUCH XapaKTepy OpUTaHCHLKOTO Haponay, a
caM€ BBIWIMBICTh, TAKTOBHICTb, CKDOMHICTb, KOHCEPBATUBHE BIIHOILICHHS J0 JKUTTS,
CTPUMAaHICTh, UEMHICTh, OOEpPEXKHICTh, OCOOJMBE BIJHOIICHHS JO TPOIIECH,
cnenugiyHe MOYyTTsS ryMOpy, €TUKET Ta noBara. OCHOBHUMHM PUCAMH YKPaiHIIB, SIKi
ONMHCYIOThCSl Y MPUCHTIB’AX Ta MpHUKa3Kax, € JI0O0B N0 Mpalll, CIpaBe/JIUBICTD,
HIeAPICTh, YMIHHS KUTH CHOTOJHINIHIM JIHEM, 3a0IaJIJIUBICTh, @ TaKOXX OCOOJIMBE
BIJTHOIIIEHHS JI0 CIM’1, IpYy>KO0U, KOXaHHS Ta JIBOYOi BPOIH.

VY donbknopuctuili He iCHye ctanoi audepeHmiamnii napemiii. Tomy TOIIITEHO
BUJUITUTH OCHOBHI KpHUTEpii, 3a SKUMU KIACU(IKYIOTh TPHUCIIB’S Ta MPHUKAZKHU:
kiacugikallis 3riiHo 3 OMOPHUM CIIOBOM, Kilacu(ikaiis 3a andapiTom, Kiacudikaiis
BIJIMOBIIHO JI0 TeMaTWKu abo 1imei, kiacu@ikaiis 3a O3HAKOK TOXOKEHHS,

Kjacudikaris 3a 4acoM CTBOPEHHsI Ta 1HIIII.
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PO3JILI 3
MEPEKJAJIAIIBKUAN ACITEKT C®EPH ITAPEMI 3 CEMAHTUKOFO
MOPIBHSTHHS

3.1. [IpaBuna nepeknany mapemiii. [IoHATTS aleKBaTHOCTI Ta €KBIBaJIGHTHOCTI

nepexianty

[lepexnan mapemiidi BiZHOCITH JI0 JITEPATYPHOTO MEPEKIIaTy, SKHA MOB'I3aHMMA
3 moeTHYHUM. [IuTaHHS Mepekiaay aHTIIMCHKUX MPHUCITIB’IB Ta MPHUKA30K 3aBXKIH
BUKIIMKAJIO OypXJIMBE OOTOBOPEHHS Ta JAUCKYyCit0. LI mpoOiemarnka 3aiuiaeThCs
aKTYaJbHOIO 1 10Ci, Ta moTpedye AeranpHOro anamzy [37, €.214].

[Tapemii aHTiCHKOI Ta YKpaiHCHKOI MOB MarOTh NEBHI CHIJIbHI PHUCH, a cCaMe
MOMIOHICTh 3a JIGKCUYHUM CKJIQJIOM, KOMYHIKATUBHUM 3HAUCHHSIM Ta CTUJIICTHKOIO,
ajie 3HayHa iX YacTHMHA Ma€ TEeBHI CBOi OCOOJMBOCTI, 1 BIAMOBIAHHUK Yy iHIININA MOBI
4aCcTO BUCTYIIAE TUILKU MPHOIM3HUM, alle He TouHuM [46, . 182].

[lepexnamaroun mapemii, HEOOXITHO BpaxOBYBaTH OCHOBHI TPUHIIUITH

nepeKsaay JeKCHIYHUX 3ac00iB:

o OpIEHTYBATHUCS Ha KOHTEKCT MPHUCIIIB’ Sl UM MPUKA3KH;

o JOTPUMYBATHUCS CTUITICTUKY,

o OMHMPATHUCS Ha OCHOBHUI CIIOBHUKOBUI (HOHT;

o BUKOPHCTOBYBATH CJIOBa, SKi TOYHO BIiIIOBiNalOTh opwuriHamy [23,
¢.250].

Y cdepi mepeknany icHye 2 OCHOBHI Kareropii — CKBIBaJIGHTHICTh Ta

aZeKBaTHICTh mepekiany. Ilig «eKBIBAJICHTHICTIO» MA€ThCs Ha yBa3l 3MICTOBA
IICHTUYHICTh OpUTIHATY ¥ TIEPEKIIaICHOT0 TEKCTy, BOHA 3aJekHUTh BiJl MOBHU
OpUriHally Ta 3aco0iB, SIKi BUKOPUCTOBYBaJIMCS sl BIATBOpPeHHs 3MmicTy. B. H.

KowmicapoB BuIsi€ HACTYIHI 1 SITh PIBHIB €KBIBAJICHTOCTI:
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e  [epUIMi piBEHb €KBIBAJICHTHOCTI, MIPHU SIKOMY B1I0YBa€eThCs MEpekiaj 13
BTPATOIO0 00Pa3HOCTI;
o IpYruil piBeHb €KBIBAJIEHTHOCTI, IO Mependayae BIATBOPEHHS 3MICTY
napemii IHIUMU o0pa3amu;
o TPETi pIBEeHb E€KBIBAJIEHTHOCTI, B MPOLECI SKOTO BIATBOPEHHS 3MICTY
BiJI0yBa€ThCS 3a JOMOMOT OO MOII0HUX 00pa3iB.;
®  YeTBEpPTUHM pIBEHb €KBIBAJICHTHOCTI, 110 BUKOPUCTOBYE MOAI0HI 00pasu
Ta CUHTaKCUYH1 KOHCTPYKIIii JJI BIATBOPEHHS 3MICTY MapeMmii;
®  II’SITHUi pIBEeHb €KBIBAJIEHTHOCTI, 110 MA€ B COO1 KOMIIOHEHTH YE€TBEPTOrO
piBHS, a TAKOX BKJIFOYA€E CIIOBHUKOBI ekBiBajeHTH [39, €. 12-13].

[lepeknan mpuciiB’iB Ta MPUKAa30K MOBHHEH OYTH MaKCHMajbHO aJ[EKBATHUM
no opurinany. 3a B. H. KomicapoBum, mig NMOHATTSAM «aJeKBAaTHUU MepeKIai»
PO3YMIETHCS TEPEKIIa]] 13 KOMYHIKATUBHUM €(EeKTOM Ha MaKCHUMaJIbHO MOXKIHMBOMY
PIBHI €KBIBaJCHTHOCTI 0€3 MOPYIIEHHS HOPM Ta >KaHPOBO-CTHJIICTHYHHX BHMOT.
CaMe Takuil iepekiaj yBaxkaeThCsl €TAIOHOM Mepeknaganpkux aii [20, . 87].

VY nepekiaio3HaBCTBI BUIUISIOTH II'SITh OCHOBHHX CIIOCOOIB TIEpEKIIany
napeMiii: Tepeksiaj; MOBHUM €KBIBaJEHTOM, MEPEKIa] 3 YACTKOBUM BiITIOBITHHUKOM,
nepeKsIa METOJOM KaJIbKyBaHHsI, MEPEKIa 3 «IICEBIOJAO0CIIBHUMY BIAMOBITHHUKOM,
onucoBuii metoz [35, . 216].

MeTon niepekiiay MOBHUM BiIIOBIIHUKOM (E€KBIBAJIGHTOM) BUKOPHCTOBYETHCS

TOJI1, KOJIM B MOBI MIEPEKIaAy € mapemis, gKa iICHTUYHA 32 3HAUYEHHSM, (YHKIJIEIO Ta
CTHJIICTUKOIO JI0 MOBH OPHUTIHAJY 1 MOBHICTIO CIiBNajaae 3a 3mictoM. [Ipu nmepexmani
TAaKUM CIIOCOOOM JIEKCHYHA OOpa3HICTh MPUCHTIB’S HE 3HUKAE, alie HOro CTPYKTypa
camoro MpucIiB’s Moxke Oyt 3mineHa [35, C. 216]:

Master your temper lest it masters you - [lpubopkaii csiii Hopo8, wob Gin He
npubopxae mebe;,

Never do tomorrow what you can do today - He sioknaoaii na 3aémpa me, wo
Cb020OHI MOJICHA 3pobumu;

It is never too late to learn — Buumuce nixoau ne nizno;
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Money can’t buy happiness — 3a epowii wacms ne xkynuw [59, 62].

Jlo1UIbHO 3a3HavaTH, 110 MPH MEepPeKIIaii METOIOM MOBHOTO €KBIBAJICHTY, JEAKI
MIPUCIIIB’ Sl Ta MPHUKA3KU CIIBMAJAI0Th B aHIJIIMCHKIN Ta YKpaiHCBKIA MOB1, OCKUIBKH
JOKEPEJIOM 1X BUHUKHEHHS € 3alI03UYEHHS 3 JATUHCHKO1 Y TPEUbKOI MOBH:

All roads lead to Rome — Vci oopoeu sedymo y Pum;

Time is money — Yac — epowui,;

Knowledge is power — 3nanns — cuna;

Health is better than wealth  — 30opos s kpawe 6acamcmea [59, 62].

Hactynmaum cmocobom € mepeksiajg 3 4YacTKOBMM BiamoBimHUKOM. [lim wac

TAKOro Tepekyiaay B mapemii 30epiraeTbes i1 3MiCT, (DYHKIS Ta CTUIICTHYHE
3a0apBJICHHs, aJie BTpavaeThcs oOpasHicts [21, ¢.110]:

A fool always rushes to the fore - He i3 nonepeo 6amvxa 6 nexio;

A friend in need is a friend indeed - /{pysi niznaromucs 6 6i0i,

Cut from the same cloth— Oonoco nons sizoou;

A bird in the hand is worth two in the bush — Kpawe cunuys 6 pyxax, nixc
Jrcypasens y Heol,

To teach the dog to bark — He suu puby naasamu [59, 62].

JocmiBHuii MeTox  mepekinany abo  MeToja  KalbKyBaHHS —Iepeadadae

BIITBOPEHHS TPUCIIB’S MaiKe JOCIIBHO 31 30epeKeHHSM OOpa3HHUX JIEKCeM. YcCi
3BOPOTH, fKI HAasBHI B aHMIIHCBKUX MapeMisfiX, MEPEeKIaqaloThCs BIAMOBIIHO 10
OopuTiHaNMy. 3aBASIKM METOJIOBI KaJIbKyBaHHS MOXJIMBE BIATBOPEHHS 1 MEPEHECEHHS
HaIlioOHaJpbHOTO Koyioputy mpuciiB’s [21, €.111]. Haitgacrime came HeoOpasHi
mapeMii, ki He MaroTh IMATEKCTY, MEPEIAr0ThCS TOCTIBHAM CITIOCOOOM

A bully is always a coward - 3a6iska — 3asxcou b6oseys3;

The act proves intention - [{is niomeepoocye namip;

Who chatters with you, will chatter of you — Toit, xmo naieme naimxu 3 eamu,
6y0e niecmu i npo 8ac,

Neither fish nor flash - Hi pu6a ni m'sico [50].
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Hactynmuum meToioM € mepekiaj 3 «ICEeBAOJOCIIBHUMY» BIANOBIIHUKOM.

Takuii cnoci® nepekiany AOLUUIBHO BUKOPUCTOBYBATH TOJ1, KOJM MapeMii HE MarOTh
MMOBHOT'O YW YaCTKOBOTO BIJIMOBIAHMKAa B MOBI mepekiany. [Ipu npomy nepekianay
MOBUHEH 3alIPOIIOHYBATH CBIi YHIKaJbHUN BapilaHT mepekiany, He 30epirarouu 3micT
Ta oOpasHiCTh mpucHiB’s. Jly)ke dYacTo 1€l METOJ  «IICEBIONPHUCIIB’SI»
BUKOPUCTOBYIOTh Y MEpEKIaAl XyAO0XKHIX TBOPIB 3apyODKHOT JIITEpaTypH, OCKUIBKU
iHOJI B3araji BIACYTHI ekBiBaJieHTH aeskux mnpuciiB’ie [35, ¢. 218]. Meron
«TICEBAOJOCIIBHOI0»  BIJMOBIJHUKA CIIOCTEPri€TbCA Yy TaKUX MapeMisix sK:
A good riddance to bad rubbish - bab6a 3 so3a — kobuni necwe (KO TEpeKIATATH
JOCTIBHO, TO MPHCIIB’SA 3By4aslo O K 000pa npocylisaHKa HA No2awe CMImmsi);
Nature draws more than ten oxen — Ak 6oska ne 2o0yil, a 6in 6ce 6 nic OUBUMbBCS
(mocnmiBHUU mepeknan [Ipupoda npusabnoe binvu Hidie decams 6onig); 10 hold a
wolf by the ears — bumucs, sx puba 06 1i0 (Ipu ITOCIIBHOMY MEPEKIaai MPHUCIIB s
3BY4HTh K Tpumamu eoeka 3a eyxa); The tailor makes the man - /Jlepeso nucms
npuKpaulaoms, a a0o0ury oose (IOCIIBHUHN TepeKiial 3BYYUTh K Kpaseyvb podoums
nmoouny) [50].

OcraHHiM, ajne He MEHI 3HAYUMUM METOJ TIEpeKIaay mapeMiil — e ONUCOBUI
MeToJ. BiH BUKOPUCTOBYETHCS 3a BIICYTHOCTI MMOBHUX 200 YaCTKOBUX BIITMOBITHUKIB
Ta HEMOXJIMBOCTI BUKOPHCTaHHS MeTony KanbkyBaHHS. [lin ommcoBuM MeToaoM
PO3YMIEThCS TOSICHEHHS, TIOPIBHSHHS, OMUC a00 TiayMaudeHHs NpHCIiB'SL abo
MPUKA3KH, MICHS SIKOTO BOHHM MEPECTaloTh ICHYBaTH SK CAMOCTIHHA OJIMHUIIS MOBH
[35, c. 219]:

Self done is well done — /Jo6pe pobumuvcs me, wo pooumocs céoimu pykamu;

A little pot is soon hot — Jypus aeexo eusecmu i3 cebe,

It is a good fishing in troubled water — B karamymmuii 600i puba noeumscs
Kpawe;

Money spent on the brain is never spent in vain — Ipowi, eumpaueni na
oceimy, 3ae62cou oxynosyromocs [50].

OCHOBHHMM HEJOJIIKOM TaKoro crnoco0y € Te, L0 MiJ Yac NepeKksaxy He
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30epiraeTbcsi CTUIIICTUKA Ta 3MICT HapeMiil.

[lepexnan mapeMii € OAHMM 3 HAWUCKIAOHIIMX MEpeKiIaaiB y cdepi
miHrBicTUKU. Cepel OCHOBHUX NpoOJieM NEepeKyiany MNapeMioJIOTIUHUX OJWHMIIb,
yBa)KaeMo 3a JIOI[IbHE OroauTHucs 3 PerkepoM:

o BIICYTHICTh MAaKCHUMaJIbHO TOYHOI'O aHaJory TpPHCIiB’S Yy MOBI

nepekiany, sike 0 nepeaaBajio JOCTIBHUN 3MICT;

o HEMOXKJIMBICTh 30€peKEHHsI eMOIIITHOCTI Ta 00pa3HOCTI YKPaiHChKUX 1
aHTJIACHKUX NpUCHIB’iB (apemii CHiBMaJal0Th Y MEBHOMY CEHCI, ajie MaloTh PI3HY
eMOIIiiHYy (QyHKII110 a00 CTUITICTUYHE 3a0apBIICHHS)

o MiHIMaJIbHE 30€epeKeHHS HAIlIOHAIBHOIO KOJOPHUTY IMpH mepekiami [34,
c. 145].

His Toro, mo0 B3AIHCHUTH MaKCHMalbHO aJCKBAaTHHN Ta EKBIBAJICHTHUMN
HepeKsIaj, aBTop MOBUHEH 3HATH MOBY OpPUTIHAJIYy Ta MOBY IE€PEKIaTy Ha BUCOKOMY
piBHI, BMITH aHaji3yBaTH Ta BHUIUIATH OCHOBHY iH(popMallito, sSIKy Hece B €00l
napeMis, BOJIOAITH 3HAHHSAM PO MOOYT, 1CTOPII0, KYJIBTYpY Ta Tpaauilii. B e ke gac
nepekiazady ciiji BAKOPUCTOBYBATH OCHOBHI IPUHIIMIIN, & CaAME:

) migiopaTH  HAWOIMBII  JOIUIBHUKA  METOJ Mepekiaay mnapemii 3

aHTIIMCHKOT Ha YKPATHCHhKY MOBY;

o OpIEHTYBATHUCS Ha KOHTEKCT MapemMii y MOB1 OpHUTIHAITY;
o JOTPUMYBATHUCS CTHIIICTUKH;
o BUKOPHCTOBYBaTH cTaii ppaseonoriuni oguauii [39, c. 8].

OTXe, OCHOBHUMH METOJaMHU TEPEKIaNy € METOJl TMOBHOTO €KBIBAJICHTY IMPHU
HAsSIBHOCTI aHAJIOTIYHUX TPUCTIB’iB Ta MPUKA30K, METOJ YaCTKOBHX C€KBIBAJCHTIB Ta
METOJT «TICEBJIOIOCTIBHOTO» BIAMOBITHIKA. METO/T KaTbKyBaHHS Ta OMMMCOBHIA METO]T
JOIJTFHO BUKOPHWCTOBYBATH TPU HEMOXKIUBOCTI TEPEKIaay I1HIIMMH CITIOCOOaAMHU.
[Ipu mpomy aBTOpY HEOOXimHO HE 3a0yBaTW TMPH OCHOBHI NMPUHIIUAIHN TEPEKIATy

napeMii.
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3.2. Oco0nauBOCTI NepeKIay aHTJIHChKUX MapeMiid 3 CEMaHTUKOIO MOPIBHAHHS

Ha YKpalHCbKY MOBY

Amnrmniiicbka MOBa 0arata Ha NPUCHIB'A, MPUKA3KH, 11I0MU Ta (Ppa3eosorizmu,
110 3yCTPIYAIOTHCA SIK B MOBCSAKIECHHOMY >KMTTI Ta CIUIKYBaHHI MIXK JIFOJJbMHU, TaK 1 B
JiTepaTypHHUX TBOpPaX, 3ac00ax MacoBoi iHGoOpMaIlli, OJESHHUX BUIAHHAX, ceplajax,
¢uibMax, paaio Ta My3ull. AHIIIACBKUI MapeMioyoriyHuil (OHA € OJHIEI 3
HANUOUIBII CKIAJHUX TEM JIJISl TUX, XTO BUBYA€E IHO3EMHY MOBY.

AHTIIMCHKI TPUCHTIB’ST B CBOEMY CKJaAl MOXYTh MaTH TMOPIBHIHHS,
nHanpukiaz: Life without friendship is like the sky without sun, Dry bread at home is
better than roast meat abroad, A friend's frown is better than a foe's smile [62, ¢.243,
88, 51]. [MopiBHsHHS, SIK XYI0XHIN 3aci0 - 1¢ YSBJICHHS MPO MEBHUH TpeaMeT abo
SABUINE NUIAXOM 3ICTaBICHHS HOro 31 CXOXHUM 3a IEBHOI XapaKTEPUCTHKOIO
npeamMeToM abo sBuIeM BiamosigHo [51, €.530].

Bunainsitors 3 0OCHOBHI TUITHM TIOPIBHSIHHS, a came:

® [IpOCTE, B IKOMY OJIMH MPEAMET MOPIBHIOETHCS 3 HITUM CXOXKUM MPEAMETOM
(As like as two peas - Ak 0si kanui soou; Mute as a fish - Himuii, six puba; As you
SOW, SO you reap - Il{o nocicw, me it noxcnew) [50, c. 12, 19, 78];

® [OIIMPEHE, KOJM MPEAMET UM SIBUIIE 3ICTABISETHCSA 3 KUIBKOMa O3HAKaMU
(Speech is silver, but silence is gold - Croso - cpibno, mosuanka — 30n0omo, Money is
a good servant but a bad master - I'powi— 0obpuii cnyea ma nuxuii nan; Love is
blind, as well as hatred - /o606, sk i nenasucms, crina) [50, ¢. 267,145,120];

e 3armepevyBalibHE, KOJM HasBHE MPOTHCTABJICHHS ABOX MPEIMETIB YU SBHUII
(Betwixt and between - Hi puba, ni m’sico, Everybody wants to go to heaven but
nobody wants to die - Xouemwcs pudxy 3'icmu, ma ne xouemucs 6 600y aizmu, The
chain is no stronger than its weakest link — /le monxo, mam i peemwcs) [50, c. 34, 56,
266].
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Sk BigoMO, iCHYE II’ATh OCHOBHUX CIOCOOIB MEpeKIaly Mmapemiil: mepexial
MIOBHUM E€KBIBAJICHTOM, MEPEKJIa] 3 YaCTKOBUM BIAMOBIIHUKOM, MEPEKIIA] METOAOM
KaJIbKYBaHHSI, IEPEKIIA]] 3 «IICEBOIOCTIBHUMY BIMOBIIHUKOM, OTUCOBUN METO/I.

Ananizyroun oOpaHi aHIVIIMCHKI MPUCHTIB’S 3 CEMAHTHKOIO MOPIBHSIHHS Ta iX
yYKpaiHChK1 BIATIOBIIHUKY BUSBJICHO, 10 HAHOUIBINI Y>KUBAaHUM METOJOM MEpeKIIany

Ha YKpaIHCBKy MOBY € MCTOJ ITOBHOI'O BiI[HOBiIIHI/IKa. I_[e Y1TKO IMPOCTCIKYETHCA Y

npucii’sx All is not gold that glitters - He sce 3010mo, wo 6auwums [62,¢.181; 59,
c.76]; Better to do well than to say well - Kpawe oino pobumu, nioc cosopumu [62,
c.35; 59,c.112]; A hungry man is an angry man - conodua moouna - cepouma
moouna [62, €.22; 59, ¢.105]; Like teacher, like pupil - Zxuit yuumens, maxuii u yuens
[62,c.12; 59,c.56];; A baited cat may grow as fierce as a lion. - 3aysrosana xiwka
mooxce bumucs, sk poszmouenuu nee [62,C.23; 59,c.78]. Sk Oauumo, mapemii
30iraloThCs 3a BCIMa O3HAKaMH: BIATBOPEHHsI 3MICTY CXOXK€ 10 OpHUTIHAIy 3a
00pa3HICTIO, a TaKOX peaslizoBaHa MeTadopa, OMUPAOYUCH HA 1IeHTHYHI oOpaszu. B
OCHOBHOMY TMOBH1 €KBIBAJICHTH - II€ IHTEPHAIIOHAJIbHI MPHUCITIB’ 1.

Taki anrmiiiceki mapemii, sik A cat with nine lives. - JKusyuuil, six kiwxa,; Better
be the head of a dog, than the tail of a lion. - Kpawe 6ymu nepuwum cepeo ocmannix,
Hioie ocmannim ceped nepuiux; As like as two peas in a pod - Ak 0si kani eoou [50,

c.10, 267, 12] Ta immi 4 mnpuciiB’s OynM NEpeKIaZcHI METOIOM YacTKOBOIO

BUIMMOBIIHMKA, IO TaKOXX CBIIYHTH TIPO HWOro aKTUBHE BUKOPUCTAHHS
nepekiagadamu. Hanpukitan, sxk6m nmapemis A cat with nine lives [50, ¢.10] Oyna
MepeKyajeHa JAOCIiBHO, TO BOHA 3Bydana sk Kiwka, ¢ desamoma sxcummamnu. B
CBOIO 4epry, mepekianad 30epir oOpa3HICTh Ta CEMAaHTUYHE 3HAYCHHS, OOMparouu
JIEKCEMY «KIITKa, MPOTe MPOBOIUTH aHAJIOTIIO 31 3/IaTHICTIO TBAPUHM BiTHOBIIOBATH
CBill OpraHi3M CaMOCTIHO, BUKUBATH Y CKJIQJHUX YMOBAX Ta KUTH JIOBTUM KHUTTSIM.

JlopedHo BIAMITUTH, [0 B YKpPaiHCBKUX Ta aHMIMCHKUAX MPHUCITIB’ IX
BUKOPHUCTOBYIOTh PI3HI 00pa3u Ta CUMBOJIU JJIsI TIO3HAYEHHS MOJIIOHOCTI peuelt abo
seui. [Tpu mepexiani mapemii Better be the head of a dog, than the tail of a lion,

OyJ10 BUKOPUCTAHO MOPIBHSHHS TOJIOBH, SIK «IIEPIIOi» a00 «TOJOBHOI» YACTUHHU TLja,
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a XBOCTa — SIK «OCTaHHBOI», a TaKOX IOPIBHAHHA TBapWH — COOAaKW Ta jeBa. Sk
BIIOMO, JIeBa NPHUMHATO BBaXXaTH JiJEpOM, HaWKpamuMm, B TOM 4Yac K coOaka B
JaHOMY TpHUCHIB’T Hece B co01 oOpa3 HeBaaxu. CaMe TOMY YKpPalHCHKHU Mepexiana
3BYUYUTh SIK Kpawe Oymu nepuwium ceped OCMAHHIX, HIdHC OCMAHHIM ceped nepuiux
[50, c.267]. Ilpu mpomy, B YKpalHCHKOMY BiJIOBITHHKY 30€peKEHO 3MICT Ta
CTUJTICTHUKY.

Jly)xe 9acTo Mpu TMepekiaai Ha YKpaiHChKy MOBY BHKOPHUCTOBYIOTH 00pasu
NPUPOTHUX SIBUII, TAKWX SK BOTOHb, BOJA, BiTep Ta iHmii. Hampukman, aHrmiiickka
napemiss As like as two peas in a pod npu mepekiaai METOJOM YacTKOBOI'O
BIJIMOBIIHUKA 3BYUUTh K Cxoowci aAx 0681 kanii 600u, TPOTE TPHU JOCITIBHOMY
nepekiai BoHa Ma€ HIUH 3MicT - Cxoorci sik 06i copowunu na cmpyuxy [50, c. 12].

IIpu yacTKOBOMY eKBiBaHCHTHOMV HCpGKHaIIi HapeMﬁ MOXYTb CHiBHa)IaTI/I 3a

3MICTOM, TIPOTE PIZHUTHCS 32 00pa30oM, KM JISKUTh B OCHOBI. J[opedyHO BiIMITHTH,
0 B JaHOMY METOJ[i YacTO BHKOPUCTOBYETHCS KOHCTPYKIISI MPOTHUCTABICHHS
«HE...a» I OUTbII aJeKBaTHOTO Tepekinany npuciis’s. Hampuxman Better be born
lucky than rich [53, ¢. 213] npu mocniBHI# mepedadi 3micTy 3Bydano 0 sk Kpawe
Hapooumucs. wacaueum, Hioc Oazamum. KOHCTPYKINSI TMPOTHUCTABICHHS «HE...a»
Hajae OUTBIIOT OOPA3HOCTI Ta KOJOPUTHOCTI, 1 SIK HACHIIOK HapeMis 3By4uTh K He
poouce b6azamuii ma 8poousull, a pooucv npu ooni ma waciusuti [59, c. 34].
Amnanoriuauii puiiom crioctepiraemo y mpuciiB’i Good fame is better than a good
face - He mou eapnui, wo eapnuii, a mou, wo odino pooums [53, €.18; 59, c. 60]
(xoua mociiBHUI nepexian Xopowa ciasa kpauje, Hidic 00Ope 0bnuuyst).

He MeHm mikaBuM MPUKIIAIOM € Tepekian nmapemii East or west, home is best -
Bcroou oobpe, a é0oma natikpawe [50, c. 45]. Sk 6aunmo, BinOys0Cs y3araabHCHHS
nBOX 00pa3iB «East» - «Cxim» ta «West» - «3axin» y oqun «Bcrogu». Mera mporo
MIPUCIIIB’ S TIOKA3aTH, 10 HE BAXKIIMBO JIC JIFOAWHA 3HAXOIUTHCS, Y AKIM 4YaCTHHI CBITY,
aJie caMe BJOMa BOHA MOYyBaTUME ceOe HalKparlle.

[Tpucnis’s A man can do no more than he can - Buwe conosu ne cmpubnew

[50, c. 14] Takox BiZHOCHUTCS 10 4YacTKOBOro ekBiBajeHTy. Came Iieii Meron
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JI03BOJIUB 3pOOUTUT TEpeKIaja JITepaTypHO KpacUBUM Ta 30epertu 3mict. Skio 6
BUKOPHCTOBYBABCS METOJ MOBHOTO €KBIBAJICHTY TO IMapeMis 3Bydana sk Jlroouna
Modice 3podbumu He Oinbule Hidc 860HA Modxce. Takui BapiaHT HE € BAAIUM 3 TOUYKU
30py IpaMaTHKH Ta 3By4YaHHS.

[lepeknan aHTTIACHEKUX MapeMii METOJIOM KaJbKyBaHHS BiIOYBA€THCS MLISIXOM

TOYHOT'O BIJTBOPEHHS 3MICTY 3aBJSKU CJIOBOCIONYYEHHSIM, SIKI 30€piratoTh MOPSI0K
CJIIB BIAMOBINHO 10 opuriHany. CaMme Takuil mpuiloM nepeksiany € HalOUIbII JIerKuM
I CpUiHATTA yntaviB. Sk npuknan, npuctis's A friend's frown is better than a
foe's smile - Kpawe zipxa npasoda, nisic conooka opexns [62, ¢.51; 59, c.111].. B
TAaKOMY TEpeKal TipKa MpaBaa BigoOpa)ka€eThCs SK MOXMYpe Oo0nuuys Apyra, a
cosoaka OpexHs — sik mocwmimika Bopora. lle ogaum npukiaanom ciayrye suciis Old
friends like the old wine are best - Cmapuu opye - kpawuii 0sox nosux [62, c. 88; 59,
c. 33], B sskoMy naBHs ApYyKOa MPUPIBHIOETHCS 10 BATPUMAHOTO YaCOM BHHA.

Takox METOAOM KaJIbKyBaHHS MEpeKIaeH1 HACTYIHI MapeMii:

A bad compromise is better than a good lawsuit - IHoeanuii mup xkpawui
000poi ceapku,

Like greased lightning. - sk no macny [59, 62].

S BiZOMO, ONMMCOBUN METOJ MEpeKaaay 3 aHIINMChKOI Ha YKpaiHChKY MOBY

IpUTAaMaHHUK y BHUIAAKY BIACYTHOCTI IOBHOIO a00 4YacTKOBOT'O €KBIBAJICHTY.
[lepexnamau HIOM Mepeka3ye MPHUCIIB A, Ja€ WOTO MOSCHEHHS MOBOIO MEpEKIaxy —
ToOTO yKpaiHchkoro. Hampukian, mapemis Neck or nothing [56, €.334] o3nagae
JIOMOTTHCSl 3aIJTAaHOBAHOTO, a0o0 BCe BTpATUTH. Halkpammm TepexIagoM Ha
YKpalHCbKy MOBY Oyne mpuciiBsi Ab6o nau, abo nponag [59, C.77], mo mOBHICTIO
nepeae 3MICT OpUTIHATY.

Anrniticeke nipuciis Enough is as good as a feast [56, ¢.109] roBoputs mpo
T€, M0 HEMAaE€ CEHCYy THATHUCS Ha YUMOChH OUTBIINM, HIK € B IIbOMY JXXHTTi. B
YKPaTHCHKIH MOBI1 JOIIUIEHUM Oye nepekian Bee dobpe 6 mipy [59, €. 16].

bykBanmpHuit 3micT npuciis’s The chain is no stronger than its weakest link

[50, ¢.266] monsdrae B TomMy, 110 MII[HICTb JIAHIIFOTA 3aJICXKUTh BiJ HaicIa0MIOl HOro
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yacTUHKU. [Ipyn onmucoBoMy MeETO1 Mepekiagy YKpaiHChbKUN aHajor 3BYYHTh SIK /[e
monko, mam i peemucs [59, €. 156].

As the fool thinks, so the bell clinks [62, ¢.278] — me oxuH npuKIaa
BUKOPHUCTaHHS OMKMCOBOro MeToay. Lls mapemis roBOpUTH MpoO Te, IO HE PO3yMHA
JIOJIMHA MUCJTUTH TakK, K 1 B3IyMa€eThCs, Ta POOUTH TE, IO XOYE, HE3BAKAIOUM HA
npaBwia. B ykpalHChKiil MOBI 1ie MPUCHIBA AyKe NOIMYJSIpHE Ta 3BYUYHUTH SIK [[ypHio
3axkon ne nucanuu [59, €.26]. Inmmmvu npuknagamu € Betwixt and between — Hi me,
i ce; It is better to wear out than to rust out - Kpawe 3nocumucs, nixc 3aipacasimu
[62, c. 166; 59, c.98].

Sk 6aunmo, 11 TOro, o0 MPaBUWIIBLHO MEPEKIACTH MapeMilo, CIoYaTKy Oyio
BHU3HAYCHO XapaKTep CUTYaIllli, IKY BOHA OMHCYE, a BXKE MOTIM Mi1I0paHO €KBIBAJICHT,
AKUN MaKCUMAaJIbHO 30epir 00pa3HICTh Ta 3MICT B YKPAiHChKIN MOBI.

OcraHHil cepell METOIB, a CaM€_METO/I MCEBAOBIANOBIIHUKA Ma€ MICIIE, TOI1

KOJIM TSl IPUCTIB’SI HE 3HAXOJUTCS MIOBHOTO, YaCTKOTO aHAJIOra B YKPAaiHCHKIl MOBI.
BinOyBaeThcsi mepemada TEKCTy mapeMii YKpaiHCHKOIO MOBOK 3 HE3HAYHHMHU
3MiHaMH 1 TpaHcdopmariio i nceBaoBianoBianuk. Sk mpuxian: Everybody wants
to go to heaven but nobody wants to die [62, c. 321] (B OykBaabHOMY CEHCI IPHUCITIB’ S
TOBOPHUTH PO T€, IO YCi XOUYTh MOTPANUTH JI0 Paro, ajie HIXTO HE X04Ye MOMHPATH),
KOJIM K TICEBJIOBIATIOBITHUK 3BYYHTh, SIK Xouemvcs puOKy 3'icmu, ma ne xouemucs 6
600y nizmu [59, ¢.173].

. [Ipucnis’s Be slow to promise and quick to perform [62, ¢.151] ngocaiBHO
Ma€ 3HAYCHHS , 0 MOTPiIOHO OyTH MOBUIBHUM, KOJIM OOIISIENT IIOCH Ta IIBUIKHM,
Koiu pobumn 1e. B ykpaincekomy mepexnani - Kpawe ne obiyamu, sax ciosa He
mpumamu [59, ¢.18]. UepcTBuii xi1i0 BJjoMa Kpalle, HK 3aredeHe M'sIco 3aKOpIOHOM
— caMme TakHi 3MicT Hece B coOi mapemis Dry bread at home is better than roast meat

abroad i Mae Takuii ICEBAOBIAMOBIIHUK K B 2ocmsix dobpe, a 6doma — kpawe [62, C.

88; 59, ¢.12].
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Choose a wife rather by your ear than by your eye [56, ¢.65] rooputs mpo Te,
110 Kpalie ooupaTu Ipy>KMHY HE 04nMa, a Byxamu. B ykpaiHChKiil MOBI 11€ IPUCIIIB’ S
He wyxaii kpacomu, a wykau ooopomu [59, €.64].

banaxyn, mos Oipsisa 6ouka, ninoco 6 cobi ne 3adepicums [59, €.14] — e
HAMOLTBII BIYYHHI TICEBIOBIAMOBIIHUK 10 aHMIiKChKOT mapemii A tattler is worse
than a thief [56, c.8], mo B gocaiBHOMY Tepekiaai o3Havae, 110 0a3ika ripiie 3107is.

Orxe, aHami3 310paHOr0 MaTtepiajny CBITYUTH MPO TE€, IO ICHYE MOMJIHMBICTH
nepeKiIaay MapeMioloriYHUX OJUHUIb 3 OJIHIET MOBM Ha 1HIIY. Y pa3l BIICYTHOCTI
MOBHUX a00 YacCTKOBHX €KBIBAJEHTIB MK aHIJIIHCHKOIO Ta YKPaiHCHKOI MOBOIO
TOYHHUH TepeKiaa JOCIATAEThCS OMUCOM a00 TICEBAO BiAMOBITHUKOM. J[ist TOTO, 1100
BUKOHATH TMPaBWIBHHUNA Mepekiaa (Ppa3eosoriuHuX OJWHHIb, MEPeKIagad MOBUHEH

MaTH BUCOKUU PIBEHb 1HO3€MHOI MOBU Ta OPIEHTYBATUCS Y 3MICTI1 MMapeMii.

3.3. Jlekcuko — rpaMaTtuyHi Ta GOHETUYHI OCOOIMBOCTI aHTTIIMUCHKHUX MapeMiil 3

CCMAaHTHUKOIO HOpiBHHHHH

Jlns  BUBYEHHS OCOOJMBOCTEM aHTJIWCHKUX TPHUCTIBTB 1 TWPUKA30K 3
CTPYKTYpOIO TOPIBHSHHS  JOIUJIBHO TIPOBECTH 1X CTPYKTYPHHIA, JIEKCHKO-
rpaMaTuyHui Ta GOHETHUHUN aHAII3.

CTpyKTypHUN aHai3 mapeMii, OoOpaHuX Juisi JOCHIIKEHHS, Ha€ 3MOTY

BUJIUTUTH HAaWOLIBII BXXKWBaHI MOPIBHSJIBHI COXO3U - better than, as...as, like, than,
as...so. Hampuxian, coto3 as...as/as Ta like y mpuciiB’sx Bka3dye Ha 1IEHTHYHICTD
MOPIBHIOBAJILHUX SBUIIl a00 00’€kTiB. B cBOIO yepry, TOpIBHIBHUE coro3 better
than, than roBoputh mpo mepeBakaHHS OJHOTO NpeaMeTa Haja iHIMM, abo ¥oro
HEBIOBITHICTh. BUKOPHUCTOBYIOUM TOPIBHSJIBHY CTPYKTYPY @S...S0, MU MOXKEMO
3poOuTH omuc npeaMera ado OCOOMCTOCTI, IO HA/A€ HaM OUIbII YITKE PO3YMIHHS

MPUCHIB'IB 1 TPUKA3OK.
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[IpoananizyBaBimy BUOpaHi MPUCIHTIB'S MOKHA 3pOOUTH BUCHOBOK, III0O BOHH €
3aBeplieHUMU (¢dpazamu, Tak sIK NoOyJ0BaHi JIaKOHIYHO 1 KOpoTko. CTpykTypa
npucitiB’s 3a3Buuail Mae Bursi npocroro (Health is better than wealth - 30opos's
Kpawe, Hixc bazamcmeo) abo ckiagHocypsanoro (Money is a good servant but a
bad master - Ipowi — dobpuii cayea, ma auxuii nan) Ta/9U CKIATHOMIAPSIHOTO
(There are none so blind as those that will not see - Hemae 6invw crinozo, nixe moil,
xmo He baxcae 6bauumu) pedenns [19, c. 98; 50, c. 145].

B neskux mpHCiB'AX BUSBICHO CIINTHYHI PEYCHHS, B SKHUX OIYCKAIOTHCS
nigmeTt 3 npucyakom [19, ¢. 102], a came Better to do well than to say well - Kpawe
0ino pooumu, Hidxc coeopumu, Be slow to promise and quick to perform — Kpawe ne
obiysmu, sk crosa ne mpumamu, Better to be safe than sorry - Kpawe ybesneuumu
cebe, Hidxc nomim wkooysamu, Better late than never - Kpawe nizno, nixc Hikonu. Y
napeMigx A hungry man is an angry man - [ onoowna noouna - cepouma moouna, No
pains, nNo gains - bBez mpyoa nema nnoda [59, 62] cmocrepira€Tbcs HasBHICTH
MPOCTOTO KOHTAKTHOTO ITOBTOPY.

Jlesiki ipucitiB’sl OyAyIOTHCS Ha MPUHIIMII CHHTAKCHYHOTO mapanerizmy [19, C.
113], 3aBasiku sIKOMYy BOHM HaOyBaioTh OLIBIIOT eMOIIHOCTI Ta oOpa3Hocti: East or
west, home is best - Bcroou dobpe, a édoma naiikpawe, Like father, like son - Axuii
bamovxo makuil i cun; Old friends like the old wine are best - Cmapuii opye - kpawuii
osox nosux; Like teacher, like pupil - sxuti yuumens, maxuii u yuens [50, c. 45, 62,
12, 88].

Binomo, mo icHye 3 THOHM pedeHb - PO3MOBiAHI, MUTAJIbHI TA CIIOHYKAJIBHI.
Cepen oOpaHux mapeMii Maike yci MaroTh (pOpMy PO3MOBITHOTO PEUYCHHS, T JIUIIE
JeKiIbKa — crioHyKayibHY: Be slow to promise and quick to perform — Kpawe ne
ooiyamu, ax crosa ne mpumamu, Choose a wife rather by your ear than by your eye -
He wyxau kpacomu, a wykau ooopomu, Better to do well than to say well - Kpawe
0ino pobumu, nixce 2cosopumu [56, ¢.65, 275; 62, ¢.151].

JIekCuKO-rpaMaTUYHUM aHaII3 aHTJIINCHKUX TMapeMiil mokaszaB, [0 MOJAIbHI

JECIIOBA JYX€ 4acTO BUKOPUCTOBYIOTHCS JJISl IO3HAYEHHSI HE TUIbKU MEBHOI J1i a00
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eMollii, a 1 JOUUILHOCTI Ta WMOBIPHOCTI sKoroch siuina [29, c. 344]. Hanpuknan,
MOJIaJIbHE JIIECIIOBO can BUCIIOBIIOE peajbHy (DI3MUHY MOXIHMBICTH - A man can do
no more than he can - Buwe conosu me cmpudbnew. JliecioBo may y mnpuciiB’i
O3Hayae MeBHe mpunymieHHs - Many words may hurt more than swords - 7 6i0
conookux cnie bysae 2ipro [50, c.14, 62, ¢.35].

VY pesynbrari aHanizy, MM AIMIUIM BUCHOBKY, IO TPUCIIB’S Ta MPUKA3KH
MaloTh B €001 03114 CTHIIICTUYHHMX 3ac001B, SIK1 JOMOMAaralTh JAOCATHYTH OUIbIIOT
BUPA3HOCTI Ta BUIUIUTA OCHOBHY JyMKY. /[0 HUX BiTHOCSTBHCS aCHHJICTOH, aHTUTE3A,
erniTeT, MeTOHIMIs, Tinepboma, Mmeradopa, OKCIOMUPOH.

Tak sk mapemii SABIASIOTHCS TMOCTUYHUM KAHPOM, iM TPHCYTHS HasSBHICTH
ACHHJICTOHY — SIBUINA, KOJM YCYHEHI CTIOJYYHUKH 3371l YBUPA3HEHHS Ta CTUCIIOCTI
Bupasy [7, c. 85]: As the fool thinks, so the bell clinks; As you sow, so you reap; Like
teacher, like pupil - Axuu yuumens, maxuii u yueno; Cat-and-dog life - Kumu sk
kiwka 31 cobakoio [50, c. 78; 62, ¢.278, 78, 12].

Takoxx Oys0 BHSIBICHO BXXMBAaHHS TaKOro CTHJIICTUYHOTO 3aco0y sK
okctomypoH: False friends are worse than open enemies - @anvwuusi opysi cipuii 3a
sa6nux eopoeie; A bad compromise is better than a good lawsuit - Ilocanuii mup
kpawuti 0oopoi ceapku [50, ¢.17, 90].

Jlns Toro, mo0 MIAKPECIUTH MEBHY O3HAKY SBHUIA a00 pHCY OCOOMCTOCTI Yy
nmapeMisix BHKOPUCTOBYIOTECS emiteTd, Hanpukian: Dry bread at home is better than
roast meat abroad - B cocmsx dobpe, a 6édoma — kpawe; Like greased lightning - Tk
no macny, Good fame is better than a good face - He mou eapruii, wo eapuuii, a moti,
wo oino pooums [50, ¢.18, 115; 62,c. 88, 53].

OmauM 13 BXHBaHUX XYyJIOXKHIX 3aco0iB € Metadopa — TEepeHECEHHS
BJIACTHBOCTEH OJHOTO MpeaAMeTa, SBUIIA M Ail Ha iHmi [/, C. 88]. Po3rasHemo foro
BUKOPHUCTaHHS Ha mpukiaani npuciis’s Love is blind, as well as hatred - Jlo6os, sk i
nenasucms, caina [50, ¢. 134]. B manomy Bumnanky metadopu «lovey ta «hatred»

OTOTOXXHIOKOTHCA 3 JIFOAWMHOIO.
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MeToHiMIsl TaKOX BUKOPHUCTOBYETHCS B XYJOXKHINA JITEpaTypi Ta HaApOIHOMY
donbknopi. I1 cyTs nondrae B TomMy, 110 0JHOMY SBHILIO HPUIKUCYIOTHCS BIACTUBOCTI
IHIIIOTO, ayie MOAIOHICTh, MIXK HUMH HE criocTepiraerbes [7, €. 94]. Sk npukian, An 0X
Is taken by the horns, and the man by the tongue - fzux miti - éopoe miu [50, c. 11].
B manoMy BHITaJKy METOHIMIEIO € CIIOBO «tonguey», 110 O3HAYa€e «BOPOT» Uepes3 Te,
110 CJIOBA, SIKi JIFOJIMHA MPOMOBJISIE YaC BiJl Yacy MOXKYTh HAIITKOIUTH Ti.

Aneropist, SK XyJOXHIA NpUHOM, TIEpelae TEBHE SBHUIIC 3a JOTOMOTOO
KOHKPETHOro 00pa3y 3 BignmoBigaumu acomiamissmu [19, €.154]. Ile wuitko
NpoCTeXyeThess y Takux mapemisx sik: All is not gold that glitters - He ece 3010mo,
wo onuwums,; Speech is silver, but silence is gold. - Cnoso - cpibno, mosuanxka —
3010MO; Mute as a fish - Himuui, six puba [62, ¢. 181; 50, c. 267, 19].

PO3MOBCIO/DKEHUM ~ SIBHILIEM Y  aHTJIIHCBKUX TApeMisix 3 CEMaHTHUKOIO
MOPIBHSIHHS € aHTHTE3a — MPOTUCTABIICHHS MOHITH a00 SIBUII, Yepe3 iX MOPIBHSHHS
[19, c. 152]. Hanpukian: Actions speak louder than words - Cyodsme ne 3a crosamu,
a no cnpasax, The pen is mightier than the sword - Ilepo cunvhiwe, nidc meu, It is
better to wear out than to rust out - Kpawe 3nocumucs, nisc 3aipacasimu; A friend's
frown is better than a foe's smile - Kpawe cipxa npasoa, nixc conooka 6pexms [50,c.
13, 67, 78, 256].

Tak sk OIHUM i3 JDKEpeN MOXOKEHHS MPHUCITIB’IB Ta MPHUKA30K € HapOJHA
TBOPYICTh, TO Ma€ MiClle TaKWi XYJOXKHIM 3aci0 sk ipoHig (MpuxoBaHe
riry3yBaHHs). Hepiko BoHa 3yCTpidaeThCsl HE TUTBKH B aHTIIIHCHKHUX MPHCIIBS X, aje
1 B iX ykpaiHChKHX BiJIIOBiTHMKaX Takox: A woman's tongue wags like a lamb's tail -
babun sizux — mo wopmose nomeno; As the fool thinks, so the bell clinks - Jypromy
3axon e nucanut [50, ¢.156; 62, ¢.278].

o doHeTnyHOTO aHaNMi3y mapeMiil BITHOCUTHLCS BHSIBICHHS PUMH, ajiTeparlii,

aconancy. Came 111 3aco0M BiIrparOTh BEIUKY pOJb Yy CTBOPEHHI OOPa3HOCTI,
MEJIOA1ITHOCTI Ta JIETKOMY 3aram’ iTOBYBaHHIO MTPUCIB'IB Ta MPUKA30K.
OcobOnuBe micie cepen POHETUUHHX 3acO0IB 3ailMae puMa — CIIB3BYYHICTb

3aKiHUY€Hb. BOHa MIJCUIIIOE 3MICT, TMOCUJIIIOE MY3UKAJIbHICTh Ta MIJKPECIIOE
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3aBEPIICHICTh AYMKHU. [CHYIOTh pUMM JIBOX THUITIB: TOBHA YOJOBIYA, YiTKA YOJIOBIYa
puMa Ta TOBHA >kiHoua puMa. [loBHa 4onOBIiYa puUMa YTBOPIOETHCS, TOJM1 KOJIHU
HAroJIOC ¥Jie Ha OCTaHHIM CKJIaja, KW € OJHOCKIazoBoio jekcemoro [40, c. 124].
Cepen oOpaHuX MPUCIIB’iB TaKy pUMY BUSBIICHO V:

East or west, home is best - Bcioou dobpe, a 6doma navikpawe;

Health is better than wealth - 30opoé’s kpawe, nixe 6acamcmeo,

No pains, no gains - 6ez mpyoa nema niooa,

Better later than never. - Kpawe nizno, nixc nixonu;

As the fool thinks, so the bell clinks - [ypromy saxon ne nucanuii [50, c. 45,

89, 106, 145; 62, c.278].

OcHOBHA BIIMIHHICTh YITKOi YOJOBIYOT PUMH BiJl TIOBHOI YOJIOBIYOI PUMHU IIe
MOBTOPIOBAHICTh TOJIOCHUX MEPEIOCTAaHHLOTO CKIaay Ta mpurosocHux [40, c. 244].
JIiist OUIBII HAOYHOTO PO3YMIHHS pO3IITHEMO Taki mapemii: Many words may hurt
more than swords - / 6i0 conooxux cuis 6ysae 2ipko, Good fame is better than a good
face - He moti eapnuii, wo eapnuii, a moii, wo 0ino pooums [53, .18, 27; 59, c. 60,
112]. B nesxkux BHUMAAKaX TaKWi BHJ PUMH Iiepeadadae IMOBTOP KX CIIB,
HAIIPUKIIA:

Better to do well than to say well - Kpawe oino pobumu, nixc 2cosopumu;

It is better to wear out than to rust out - Kpawe 3nocumucs, nixc 3aipscagimu,

Like teacher, like pupil - Axutt yuumens, maxuii u yueno;

A hungry man is an angry man - [onoouna moouna - cepouma noouna [59,

c.22,37,85, 102; 62, ¢.12,22,35,190].

[loBHa >xiHO4Ya puMa BHHHUKAE TPU TOBTOPI OJHOTO HATOJOIICHOTO 1
HEHArOJIONICHOTO CKJIay 1 BCiX HAcTymHUX 3a HUM 3BYKiB [40, €.245]. Taka puma
CIIOCTEPIraeThCs Pilie, aHbK MOBHA a00 YiTKa YOJOBiYa, 1 HA JKallb cepea 0OpaHmX
MPUCITIB’ 1B 3 CEMAaHTUKOIO MOPIBHSIHHS BOHA HE BUSBIICHA.

[HImIMM siBUIIEM, TOMIMPEHUM Yy TapeMisX € ajirepaiis - 1€ MOBTOPEHHS
OJIHOTO 4K OuIbllle MNPUTOJIOCHUX 3BYKIB Ha MOYaTKy OJM3BKO PO3TAIIOBAHUX

HaroJIOUIEHUX CKJIJIB. Y Cy4acHId aHTJIACHKIA MOBI MiJI aJliTEPaLli€l0 PO3YMIETHCS
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HE TUIbKM MOBTOP MOYATKOBHUX 3BYKIiB, aje€ 1 3BYKIB B CE€peAMHI cioBa. Asitepanis B

MIPUCIIB’AX Ta MPUKA3KaX HAJa€ MEJIOIINHOCTI, MIJBUIIYE EKCIIPECUBHICTD 1 3BYKOBY

BupasHicTh [40, C. 247]. Bona OyBae AeKLIBKOX BHIIB:

IMOBTOPCHHA OJHOI'O ITPUT'OJIOCHOI'O B IICPIIOMY 1 OCTaHHLOMY CJIOBax:
Betwixt and between -Hi ce, ni me;

Like greased lightning - Ik no macny;

Neck or nothing - 460 nan, abo nponas [50, c. 34, 59; 56, ¢.334]

MOBTOPEHHS MIPUTOJIOCHOTO B IPYTOMY 1 OCTAHHBOMY CJIOBaX:

Good fame is better than a good face - He moui capnuii, wo eapuuii, a mot,
wo dino pobums [53, c. 18; 59, c. 60].

MOBTOPEHHS IIPUTOJIOCHOTO B MEPIIOMY 1 JPYTOMY CJIOBaX:

Better be the head of a dog, than the tail of a lion. - Kpawe 6ymu nepuwm
ceped OCMAHHIX, HIJC OCMAHHIM ceped nepuiux,

False friends are worse than open enemies - @anvwusi Opysi cipwi 3a
saenux eopoeie [50, €.10, 84]

MOBTOPEHHS JBOX 200 TPHOX MPUTOJIOCHUX y PI3HUX CIOBAX:

An ox is taken by the horns, and the man by the tongue. - Szux miii - 6opoe
MIU;

Speech is silver, but silence is gold. - Croso - cpitno, mosuanka — 3010mo;

A hungry man is an angry man - [onoona moouna - cepouma noound

[50, c. 11, 267, 22].

Jyxe pimKko B aHTIIACHKIA MOBI 3yCTpIYa€ThCs aiTepallisi TOJIOCHUX 3BYKIB.

Cepen obpanux napemiii npukiagom mMoxke ciayrysatu Old friends like the old wine

are best - Cmapuu opye kpawuii 0sox nosux [62, €. 88; 59, c. 33].

[HIIM MOTIMPEHNM SBUIIIEM € aCOHAHC, SIKUM TOJISITA€ y TIOBTOPEHHI TOJIOCHUX

y psanky a6o Ha kinmi [40, €.245]. Cepen oOpaHMX TapeMili aCOHAHC JIOCSTAETHCS

INOBTOPCHHSIM.

® HAroJIOIICHOTO IrOJIOCHOI a [ei]:
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No pains, no gains - 6ez mpyoa nema niooa
Good fame is better than a good face - He moii eapnuii, wo eapnuii, a mot,
wo dino pobums [50, c. 106; 53, ¢.18; 59, c. 60].

e  HaroJIOUIEHOIr0 I'oJIOCHOT a [&]:
A man can do no more than he can - Buwe conoeu ne cmpubneu,
A woman's tongue wags like a lamb's tail - Fabun szux - vopmose nomeno;
Happiness is nothing more than good health and a bad memory - Il]acmsa
ye 6Ccb0o2o auue 2apre 300pos's i nocana nam'sme [50, c. 14, 62, 156].

® HAroJOUIIEHOI0 I'OJIOCHOI € [€]:
Better later than never. - Kpawe nizno, nixc nixoau
East or west, home is best. - Bcroou oobpe, a sooma navikpawe [50, c. 45,
62].

Jly)xe dYacTto ajiTepallii Ta acOHAHC MOXYTh IOEIHYBATHCS B OJHOMY
npuciiB’i. Hampukman, Life without friendship is like the sky without sun - JKumms
be3 Opyoicou - wo nebo bez conys [62, €.243, 59, €.26] cnocrepira€Tbcs aCOHAHC Y
BUTJISIZII TIOBTOPEHHS HAroJOMIEHOI TOJIOCHOI 1 [a1] Ta amitepamis y BHIJISAII
HOBTOpeHHs ABOX mpuronocHux L ta S. ¥V mapemii Health is better than wealth -
300pos’s kpawe, wninc 6b6acamcmeo [62, €.276, 59, 39] - acomanc y BurIAmi
MIOBTOPEHHSI HAroJIONIEHOT'O0 TOJOCHOI € [e] Ta amiTepallis y BUIJISAAI IMOBTOPEHHS
TPOX mpurojiocHux -Ith.

OTxe, MOXEMO 3pOOUTH BUCHOBOK, IO (POHETHUYHI, CTUIICTHYHI Ta JCKCHYHI
METOJY TIJKPECTIOIOTh TOCTUYHY CTPYKTYpy TPHUCITIBTB Ta NpHKa30K. BoHu
BHUCTYNAIOTh 3aCO00M iX TapMOHI3allii Ta JOMOMAararTh KpalloMy CIPUHHSATTIO HA

CIyX.
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BUCHOBKH A0 PO3IIJTY 3

[MuTanHs nepekiany aHrTNChKUX MPUCTIB’IB Ta MPUKA30K 3aBXKIU BUKIMKAJIO
OypxJiiBe OOroBOpEHHsI Ta IUCKYcito. L mpobiemaTuka 3aluiaeTbesi aKTyalbHOIO 1
noci. Ilapemii aHrIiChKOI Ta yKpaiHCbKOi MOB MAarOTh MEBHI CIIUIbHI PUCH, & CaMe
NMoAIOHICTh 3a JIGKCUYHUM CKJIQJIOM, KOMYHIKATUBHUM 3HAUYEHHSIM Ta CTUJIICTUKOIO,
ajie 3Ha4Ha iX YacTMHAa Ma€ MEeBHI CBOi OCOOJMBOCTI, 1 BIIMOBIIHUK Y IHIIII MOBI
9JacTO BUCTYIAE TUTBKU NPUOIU3HUM, ajie HE TOUHUM

Y cdepi nepeknany iCHye 2 OCHOBHI Kareropii — €KBIBAJICHTHICTh Ta
aJicKBaTHICTh mTepekmany. [lepexnan TPUCTIB’IB Ta MPUKA30K TOBHHEH OYyTH
MaKCHMAaJIbHO aJICKBATHUM J0 OpUTIiHANMY. Y MepeKaJ0o3HaBCTBI BHIUIAIOTH I STh
OCHOBHHUX CITOCOOIB TIEPEKIIaly apeMiii: mepekiiaj] MOBHUM €KBIBaJICHTOM, TICPEKIIal
3 YaCTKOBUM BIIMOBIJHUKOM, TIE€PEKIaJ METOJOM KaJlbKyBaHHS, TIepeKia 3
«TICEBI0OCIIBHIUMY BIAMOBIIHUKOM, ONUCOBUNA METO/I.

Merton nepekiialy TOBHUM BiJIIMOBITHUKOM (E€KBIBaJIEGHTOM) BUKOPUCTOBYETHCS
TOJI1, KOJIU B MOBI MEPEKIQay € TapeMis, sKa iIeHTUYHA 32 3HAaYCHHSIM, (QYHKIIIE€I0 Ta
CTHJIICTUKOIO 70 MOBH OpHUTIHAJIy 1 TOBHICTIO cImiBmagae 3a 3mictoM. Ilim dgac
nepexiaay IMapeMiii METOJIOM YacTKOBOT'O BIIMOBIAHUKA 30epiraerbcs ii 3MICT,
GbyHKINIS Ta CTUIICTUYHE 3a0apBJEHHs, aje BTpadaeTbcs 0OpasHicTh. JlocmiBHUMN
METOJ Tepekyaay a0o METOJ KalbKyBaHHS Tiependayae BiATBOPEHHS MPHUCITIB S
Maibke  JOCHiBHO 31  30epexkeHHIM  oOpasHuX  Jjekcem. Ilepexkmang 3
«IICEBIOAO0CIIBHUMY BiATIOBIAHUKOM JOILTFHO BUKOPHCTOBYBATH TOMI, KOJIM TapeMii
HE MaloTh IMOBHOT'O YW YaCTKOBOTO BiATOBITHHWKA B MOBI mepekiany. [Ipu mpomy
MepeKyajaad MOBUHEH 3alpONOHYBAaTH CBil YHIKaIbHUW BapiaHT TEpeKiIamy, He
30epirarouu 3MicT Ta 00pa3HICTh MpuUciiB’a. OMUCOBUIT METO BHKOPHUCTOBYETHCS 32
B1JICYTHOCTI TOBHHUX 200 YaCTKOBHX BIJITOBIIHUKIB Ta HEMOXJIHNBOCTI BUKOPUCTAHHS
METONy KanbKyBaHHS. [lil OMMCOBUM METOIOM PO3YMIETHCS  TOSICHEHHS,
MOPIBHAHHS, ONUC a00 TIyMadyeHHS MPHUCIIB'SL a00 NPUKA3KH, MICIS SKOTO BOHHU

MepecTaloTh ICHYBATH K CAaMOCTIMHA OJTMHUILIS.
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B nmanomy nocnimkeHH1 yBara MPUAUIIETECA camMe MepeKsiaay aHrIiHChKUX
MPUCIIIB’IB Ta MPHUKA30K, Kl B CBOEMY CKJIaJl MAarOTh MOPIBHAHHS - YSBJIEHHS PO
NMEBHUN MpeaMeT abo SBUIIE HUISIXOM 3ICTaBICHHS HOro 31 CXO0XHUM 3a IEBHOIO
XapaKTepUCTUKOIO MpPEeIMETOM abo SBUIIEM BIANMOBIAHO. AHali3ylo4d oOpaHi
aHTJINACHKI TapeMii 3 CEMaHTHKOIO TOpPIBHSHHS Ta iX YKPAiHChKI BIANOBILAHUKU
BUSIBJICHO, 110 HAWOUIbII Y)KUBAaHUMU METOJIaMM TEPEKIaay Ha YKpaiHCbKYy MOBY €
METO/]I MOBHOT'O BIJNOBIAHMKA, YACTKOBOT'O BIMOBIAHUKA T4 OMMCOBHUI METO/I.

[Ticas mpoBelleHHA CTPYKTYpPHOTO, JIEKCUKO-TPAaMaTUYHOrO0 Ta (DOHETUYHOTO
aHanizy Oys0 BUSIBJIEHO, IO MapeMii € 3aBeplIeHUMH (pazaMu, Tak K MOOyAOBaH1
JAKOHIYHO 1 KOPOTKO, B JICSKHX BHUSBJICHO CJINTHYHI pPEUEHHS. AKTHUBHO
BUKOPHUCTOBYIOTHCSI MOJAIbHI JIECTOBA Ta MalwTh B cO01 O€3/114 CTUIICTUYHUX Ta
¢oHeTMuHUX 3aco0iB, TaKUX SIK AaCUHAETOH, OKCIOMOPOH, emitetd, Metadopa,

METOHIMIs, aleTopisi, aHTUTE3a, IPOHIs, puMa, ajliTepallis Ta aCOHAHC.
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3AT'AJIbHI BUCHOBKH

MoBa 1 KyJnbTypa HEBiI’€MHO MO€AHAHI MDK coOorw. Came I TeMaThka €
OJIHI€I0 3 HAMOUIBII JOCTIIKYBAaHUX Y JIIHTBICTUYHUX JOCIHIIKEHHSIX CHOTOJICHHS.
HayxkoB1i Ta npeACTaBHUKU PI3HUX JIHTBICTUYHHUX WKL NPUIUISIIOTH YBary BIUIUBY
KyJbTYpH Ha MOBY Ta MOBHI OJWHHUIII, IO JAa€ 3MOTY BHBUUTH Pi3HI CTOPOHU Ta
PiBHI MPOSIBY MEBHOTO KYJIbTYPHOI'O SIBUIIA Y MOBI1. Y Pe3yJbTaTi TAKUX JOCIHIJKEHb
BiOYJ10CS 3apOJKEHHSI HOBOT HAYKH — €THOJIIHTBICTHKH.

[Tapemiosnoriss € ogHUM 13 PO3JUIIB ETHOJIHTBICTUKH, SKUWA 3alMaeThCs
BUBUCHHSM MapeMiil, X MOBHUM 1 CTPYKTypHUM aHanizoMm. [lapemiero Ha3uBaroTh
dbonbKIOpHI Mai kaHpH adOPUCTUYHOTO CHPSAMYBaHHS, a caMmMe NPHUCITIB'S Ta
npuka3ski. BoHU € CKIagoBOI0 mapeMidHOro (OHIYy MOBHU, CKapOHHUIICIO HAPOIHOI
MYAPOCTI, 10 SIKOT BXOAATh HAHOUIBIIT BIY4YHI, EMHI, XyJA0KHHO BUPA3H1 BUCIIOBH, 110
TOPKAIOThCS BCIX HAMCYTTEBIMMX chep KUTTA Ta TISIIBHOCTI JoauHu. OCHOBHUM
pucaMH mapemiii € BIATBOPIOBAHICTb, CTUCIICTh, TOETHYHICTh, OOpa3HICTh Ta
EKCTIPECUBHICTb.

Jl>xepena BUHUKHEHHS TPUCTIB’ 1B 1 MPUKA30K JOCUTH pI3HOMaHITHI. OCHOBHUM
NEPIIOKEPETIOM € KOJIGKTUBHUK pO3yM Ta AyMKa Hapony. Benmuke 3HaueHHS y
CTBOPEHHI aHTJIHACHKUX MPHUKA30K 1 mpuciiB’iB Mae CamenHoro [lucanns. 3a yacis
B. llekcmipa npuciiB’s Ta mMpUKa3Ku JOCITIN HAOUIBIIOT nomysipu3aiii. He menm
BOXJIMBUM JDKEPEIIOM BUHMKHEHHS AHTJIINCHKUX TMapeMid € 3alo3WYeHHS 3 1HIIHUX
MOB, HAIIPHUKJIA]T JTATHHCHKO1, TPEIBKO1, (PpaHIly3bKOi, iCIaHCHKOT MOB.

[luTtanHs BUSABICHHS B MOBI ICTOPUYHO-KYJIBTYPHOI MaM’ATi €THOCY, IO
dbopMy0Th TIPOOIEMATHKY ICTOPUYHHUX TIOMIYKIB IMEHTUYHOCTI y KOJI Cy4aCHUX
JIHTBICTUYHUX JIOCTIIKEHB MTOCITAI0Th TOMITHE MICIIE, aJlKe «ICTOPisi MOBH — iCTOPIS
€THOCY». BHKOpHUCTOBYIOUM MOBY, JIIOAMHA HAarpoMajiKy€ 3HAaHHS MPO CBIT, IO
iCHy€, YCBIIOMJIIOE B3a€MO3B’SI3KM MIK TPUPOJHUMHU SBHUIIAMH, BHUBYAE iX Y
SAKICHOMY W KUIbKICHOMY acCIieKTaxX, 3 SICOBYE€ XapaKTepHI pPHUCH MPOUECIB, SKI

B110YBalOTHCS MK HUMH.
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OcTaHHIM 4YacoM CIIOCTEpPIra€ThCS 3pOCTAaHHSA IHTEpecy 10 NapeMiiHuX
MoBHUX (opM. Jlo Takux (Gop™m BITHOCATHCS (pa3eoorisMu, PO3MOBHI IITAMIIH,
a6I0HY, (ONBLKIOPHI YTBOPEHHS TOLIO. IX BUBUEHHS BMAETHCA CIIIB3BYYHUM 3
TOCIIIKEHHSIMU B 0071acTi (pitocodii HAyKU Ta JIIHTBICTUKH.

HaykoBii Ta JIHIBICTM HE MNPUHNUIM 10 €IMHOTO TIYMadeHHS TEPMIHIB
«NPUCTIB sy Ta «NPUKA3KA», alieé OJHOTOJIOCHO BUIUIMIIA OCHOBHI BIIMIHHOCTI M1XK
HUMH, a caMe. TPHUCIIB’S MAalOTh 3aBEPIICHICTh JTYMKH Ta HACTAHOBYHMH XapakTep,
KOJIM TIPUKA3KHW TOBOPSTH MPO 3arajbHE CY/HKCHHS; TMPHUCITIB’S € JIOTIYHHM Ta
3aBEpIICHUM BHCJIOBOM, B CBOIO 4Yepry IpHKa3Ka BHUCTyHAE y PEUYCHHI 5K
CJIOBOCTIONYYEeHHS a00 HaBITh MOXKE OyTH CKJIaJIOBOIO MPUCIIIB’S1.

Amnani3z mapeMii 103BOJISIE 3pO3YMITH HE TUTBKM MOBHI IIpaBWJIa CHUIKYBaHHS,
€TUKETHI HOPMH, ajie 1 TICUXOJIOT1I0 JIIOAUHHU Ta MEBHOTO Hapoay. Came IpHCIiB’S Ta
NPUKa3KH HECYTh HAWOUIBbIIY KUIBKICTh iH(OpMAIl MPO KyIbTypy, TpaauIlii Ta
MEHTAJIITeT HapOJIiB CBITY.

HarionanpHo-KynpTypHa cnienugika MeBHOTO HapOay HAMKpallle BUPAKAETHCS
camMe 4epe3 TMpPHUCTIB'S Ta MNpuUKazku. BoHM HaWOUIBII BIYYHO TJIyMayaTh
MEHTaJIbHICTh 1 CAMOOYTHICTh Ta OCHOBHI TPaJIUIIii MIEBHOT KpaiHU a00 €THOCY.

[IpoananizyBaBIIM aHTIMCHKI Mapemii, HaMHu OYyJI0 BUALICHO OCHOBHI PHCH
XapakTepy OpPUTAaHCHKOTO HApOJy, a came: BBIWIMBICTh, TAaKTOBHICTh, CKPOMHICTD,
KOHCEpBAaTUBHE BIIHOMICHHS JIO JKUTTS, CTPUMAHICTh, YEMHICTb, OOEpPEKHICTH,
0COOJIMBE BIHOMICHHS 10 TpoIeH, crierupivyHe MoYyTTS TYMOpPY, €THKET Ta ToBara.
B ykpaiHCchkux mpucHiB’aX Ta MpUKa3Kax 31€0UIBIION0 OMMCAHO TaKi pUCH YKPAiHIIIB
SK JTF000B JI0 Mpalli, CIIPaBEIMBICTD, MEAPICTh, YMIHHS JKHUTH CHOTOIHIIITHIM JTHEM,
3a0M1a/JIUBICTh, @ TAaKOX OCOOJTWBE BIMHOMIECHHS N0 CIM’i, NIpYy»KOW, KOXaHHS Ta
JIBOYO1 BPOJIH.

[lepexnan mapemiii BiTHOCSTH 0 JITEPATypHOTO MEPEKIaay, SKU MOB'I3aHUMI
3 moetTnyHUM. [luTaHHS Tepeknagy aHTIIMCHKUX TPHUCITIB’IB Ta MPUKA30K 3aBXKIU
BUKJIMKAJIO OypxiiuBe O0OroBopeHHs Ta nuckycito. Ilepekianarounm mapewmii,

HEO0OX1IHO BpaXOBYBAaTH OCHOBHI MPUHILIUIMU NEPEKIIATY JIGKCUYHUX 3aCO0IB:
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o OpIEHTYBATHUCS HA KOHTEKCT MPUCIIB’S YU MPUKA3KH;

o JOTPUMYBATHUCS CTUITICTUKY;

° OTMUPATHUCS HA OCHOBHUM CIIOBHUKOBHM (hOH]T;

o BUKOPUCTOBYBATH CJIOBA, K1 TOYHO BIAMOBIIAIOTH OPUTIHATY.

[Tapemii aHrmiiChKOi Ta YKpaiHCbKOT MOB MarOTh NEBHI CIUIbHI PUCH, a came
noAIOHICTh 3a JIGKCUYHUM CKJIQJIOM, KOMYHIKATUBHUM 3HAUYEHHSIM Ta CTUJIICTUKOIO,
ajie 3Ha4yHa iX YacTMHAa Ma€ MEeBHI CBOi OCOOJMBOCTI, 1 BIIMOBIIHUK Y IHIIIN MOBI
JacTO BUCTYIA€ TUIBKW NPUONHM3HUM, aje He TouyHuM. [lepexnaa mpuciiB’iB Ta
NPHUKA30K IOBUHEH OYTH MaKCUMaJIbHO aJICKBATHUM JI0 OPHUTIHATY.

VY nmepeksaio3HaBCTBI BUIUISIOTH IT'SITh OCHOBHHX CIIOCOOIB TMEpeKiIaay
napeMiii: rmepekiaj MOBHUM €KBIBAJICHTOM, MEPEKIIaj] 3 YaCTKOBUM BiJIITOBITHUKOM,
nepeksiag METOJIOM KaJIbKyBaHHSI, MEPEKIIaJ 3 «IICEBIOA0CIIBHUMY BIAMOBITHUKOM,
OIMCOBUU METO.

baraTo aHTMACHKUX MPUCIIB’IB 1 MPUKA30K 3HAXOASATh MOBHE BIATBOPECHHS B
yKpaiHChKii MOBI1 3a JIOMIOMOT'0I0 HasBHOCTI MOBHUX €KBiBajeHTIB. [Ipu yacTkoBOMY
€KBIBAJICHTHOMY TEPEKIaai MPHUCITIB’S MOBU TMEPEKIaay €KBIBAaJCHTHE MPUCIIB IO
OpUTIHAJy 3a 3HAYCHHsM, QYHKIISIMA Ta CTHIICTUYHUM 3a0apBIICHHSM, alie
BIJIPI3HAETHCS CBOIM 0Opa3HUM 3MicTOM. HacTo HeoOpa3Hi MPHUCIIIB’ S 1 IPUKA3KH, SIKi
HE MAalTh MIATEKCTY TMEPEKIaTaloTbCsl METOAOM KalbKyBaHHSIM. Y  BHIIAJIKY
BIJICYTHOCTI B MOBI MEpEeKiIaay MOBHOTO a00 YaCTKOBOTO €KBiBaJieHTa MepeKiaaad
IIyKa€ «IICEeBJO» MPHCIIB’S Ta BIATBOPIOE 3MICT 0e3 3MiH ab0 3 HE3HAYHUMH
smiHamMu. OnucoBU TMepeKsa] 3acTOCOBYIOTH HaiyacTilie TMpH  BiATBOPEHHI
HaIllOHAJIbHO CaMOOYTHIX BHCJIOBIB, IO IOB’s3aHI 31 CIIOCOOOM MHCIICHHS Hapoay,
CIIoco0OM HOT0 po3yMiHHS HABKOJHUITHROTO CBITY.

JlocmiauBIM Mepekiiaj] mapeMioIOTYHUX OJUHUIb, MU AU BUCHOBKY, 110
OJTHIEI0 3 HAUCKIAAHIMKMX TPOOJIEeM XYJOKHBOTO TIEPEKIaay € BiITBOPCHHS
opuriHajy mapemiid yepes ix o0pa3HICTh Ta ekcrpecito. [lepen nepekiagayemM CToIiTh
npobseMa BHOOPY HAWTOYHINIOIO BIAMOBIAHWKA, BH3HAYEHHS €(EKTUBHOCTI

nepekiialy Ti€l 4M 1HIIOT mapeMioioriyHoi ojauHuill. IcHye Hana3BuyaiiHo Oarato
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¢dakTopiB, M0 YCKIAAHIOIOTH Ta BIUIMBAIOTH Ha TPoOIEMy BiITBOPEHHS
MapeMIOJIOTIUHUX OJHMHHUIbL MPU MEPEKIal, a caMe piBEHb KYJbTYPHOI'O PO3BHUTKY
HOCI11B MOBH, Teorpadis 1 HoOyTOBI YMOBH IXHBOT'O KHUTTs, KyJIbTypa TOLIO.

VY pocnimxeHHi onpaiboBaHo S50 aHrIIMCBKUX NapeMiil 3 CEMaHTUKOIO
MOPIBHSHHA Ta X MepeKkiaj Ha YKpPaiHChKYy MOBY, MICHIS 4Ooro OyJjo BHUSBIEHO, IIO
HAOUTBII BXXMBAaHUM METOJOM TMEpEeKIaay € METOJ TIOBHOTO Ta YacTKOTO
BIJIITIOB1THHUKIB.

[licns mpoBeAEHOro CTPYKTYPHOTO —aHaNI3y aHMIIMCBKUX mapemid 3
CEMaHTHKOI TIOPIBHSHHS BUSBJICHO TEpEBaKaHHS IMOPIBHSUIBHUX CO3iB  better
than, as...as, like, than, as...so, a TakoX HasBHICTb eJIINTUYHUX peuyeHb. Cepen
oOpaHuX TPHUCIIB’IB Mailke ycl MalmTh PO3NOBIAHY (opmy, Ta JMIIE JEKUIbKa —
CTIOHYKAJIbHY, 1 MaIOTh BUTJIS POCTOTO Ta/4W CKIAIHOMIAPSAHOTO PEUCHHSI.

Jlexcuko-TpaMaTUYHUN aHali3 00paHUX AHMTINCHKUX MapeMidl 3 CEMaHTHKOIO
NOPIBHSIHHS TMIATBEPANB AaKTHBHE BUKOPUCTAHHS MOJAIBHUX JIECIIB, a TaKOX
HAsSBHICTh O€3J114 CTHJIICTUYHUX 3aco0iB, SKi JIOMOMAararTh JOCATHYTH OUIBIIOT
BUPA3HOCTI Ta BUAUTUTH OCHOBHY AYMKY. JI0 HUX BITHOCSTBHCS aCUHJIETOH, aHTUTE3a,
erniTeT, METOHIMIs, Tinepoosa, Metadgopa, OKCFOMOPOH.

doHeTHYHUN aHaANI3 aHTIIMCHKUX MapeMid 3 CEMaHTUKOKO TOPIBHSIHHS J1aB
MOXJIMBICTh BH3HAUUTH PUMY, ajliTepalnito, acoHaHc. Came Il 3acoOu BiTirparoTh
BEJIMKY POJIb Y CTBOPEHHI 00pa3HOCTI, MEJIOIIMHOCTI Ta JIETKOMY 3araM’ STOBYBaHHIO
NpUCIiB'IB Ta mpuKa3zoK. [lepCrneKTUBHICT, OTPUMAHUX pPE3YIbTATIB TMOJATAE Yy
MOXKJIMBOCTI 1X BHUKOPUCTaHHS IS TMOAAIBIINX JOCTIIHKCHb MapeMid Ha PI3HHUX

JHTBICTUYHUX PIBHAX, iX BepOaIbHOT perpe3eHTallii B XyI0KHIX TEeKCTax.
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Summary

Language is the spiritual treasure of any country. It is not only a mean of
human communication, but also a source of knowledge about the ethnos, its history,
mentality and value system. An important part of every language is folk art - folklore,
including fables, parables, proverbs and sayings.

The relevance of the research is caused by the fact that the English and
Ukrainian proverbs and sayings highlight the historical experience, their ideas related
to the work, life and culture of the people. The study is relevant because it helps to
determine the specifics of the illustrated cultures paremies, that has received
insufficient attention in linguistics.

The aim of this research is to search for interlingual elements of the English
and Ukrainian languages, based on the form and content of proverbs and sayings.

To achieve this goal, the following tasks must be performed:

« to identify the semantic features of proverbs;

+ to define the basic concepts that contribute to the peculiarities of national
paremies;

« to monitor the specifics of the translation of English paremies into
Ukrainian.

The object of this research is English and Ukrainian paremies with the
semantics of comparison. The subject of this research is the peculiarities of
translating proverbs and sayings from one language into another.

Scholars and representatives of different linguistic schools pay attention to the
influence of culture on language and language units, which makes it possible to study
different aspects and levels of manifestation of a certain cultural phenomenon in
language. As a result of such research, a new science was born, named as
ethnolinguistics, which studies not only language but also the collective
consciousness, the national mentality, the general “"picture of the world" that is

formed in a particular ethnic group or society in general.



The origin of the ethnolinguistics as a science took place in the eighteenth
century, thanks to the German researcher Herder, who wrote about the close
relationship between language, thinking and the spirit of the people. Also the origins
of the ethnolinguistic approach in Western Europe can be seen in the works of
Humboldt.

Paremiology is one of the branches of the ethnolinguistic, which deals with the
study of paremies, their linguistic and structural analysis. The concept of paremia
came from the Greek word "pareimia" - a proverb or Latin "proverbium™ - a proverb.
Paremia is a small folklore genres of aphoristic orientation, such as proverbs and
sayings.

The sources of proverbs and sayings are quite diverse. The main source is the
collective mind and opinion of the people. Also The Bible takes an important part in
creating proverbs and sayings. In Shakespeare's time, proverbs and sayings became
the most popular. Shakespeare's works are the third source of paremies. An equally
important source of paremies is borrowing from other languages, such as Latin,
Greek, French, and Spanish. A large group of proverbs was formed under the
influence of Latin and is attributed to the famous Julius Caesar.

Studying of paremies allows us to understand not only the language rules of
communication, an etiquette, but also the psychology of man and a certain nation.
After analyzing the English paremies, main features of character of the British people
was identified, such as: politeness, tact, modesty, conservative attitude to life,
caution, special attitude to money, a specific sense of humor, etiquette and respect,
which is reflected in such proverbs as: My home is my castle; Don't look a gift horse
in the mouth; Thrift is a great revenue - Owaonusicmos 06iyse éeruxuti NPUOYMoK.
The main features of Ukrainians are love to work, justice, generosity, ability to live
today, thrift, as well as a special attitude to family, friendship, love and virginity:
T'apna monoouys, xou eoou uanuiicsi; Bepu oicinky 6 00HiU nvoni, abu Oyra 00
m0608i; Becenuti cicmo - domy padicmo; Konitika epusnio bepedice, a epueHs 20108y

cmepeoice.



The translation of paremies refers to the literary translation, which is associated
with the poetic. The question of translating English proverbs and sayings has always
provoked heated discussion and debates. This issue remains relevant to this day and
requires detailed analysis.

The paremies of English and Ukrainian languages have certain common
features, for example lexical composition and communicative meaning and style. But
lots of them has certain features, and the equivalent in another language is often only
approximate, but not an accurate. In process of translating paremies, it is necessary to
take into account the basic principles of lexical translation: to focus on the context of
a proverb or saying; to adhere to the style; to rely on the basic vocabulary; to use
words that exactly match the original.

In translation studies, there are five main ways of translating paremies:
translation with full equivalent, translation with partial equivalent, translation by
tracing method, translation with "pseudo-literal™ equivalent, descriptive method.

Having analyzed English proverbs with the semantics of comparison and their
Ukrainian equivalents, it was found that the most commonly used method of

translation into Ukrainian is the method of full equivalent. It is clear shown in such

proverbs like All is not gold that glitters - He ece 3010mo, wo 6ruwume; Better to do
well than to say well - Kpawe oino pobumu, nioc 2osopumu; A hungry man is an
angry man - zoznoowna moouna - cepouma moouna; A baited cat may grow as fierce
as a lion. - 3ayvkosana xiwika moowce 6Gumucs, sk pozmouenuil 1es. AS We can see, the
paremies coincide in all aspects: the reproduction of the content is similar to the
original, as well as the realized metaphor, based on identical images. Basically, the
full equivalents are international proverbs.

Using a partially equivalent translation method, paremies may be the same in

content, but different in the underlying image. Such English proverbs as: Better be
the head of a dog, than the tail of a lion. - Kpawe 6ymu nepuum cepeo ocmanmix,
Hidic ocmannim cepeo nepuux, AS like as two peas in a pod - Ak 06i kanii 600u Were

translated by this method. It is worth saying that this method often uses the



construction of the opposition «ue...a» for a more adequate translation of the
proverb. For example Better be born lucky than rich with a literal transfer of content
would sound like Kpawe napooumucs wacausum, nisc 6acamum. The construction of
the opposition «ue...a» gives more imagery and as a consequence the paremia sounds
like He poouce 6azamuii ma épooausuii, a pooucs npu 00 ma ujaciueuil.

The translation of English paremies with the help of the tracing method is done

by accurately reproducing the meaning through phrases that preserve the order of the
words according to the original. This method of translation is the easiest for readers
to perceive. As an example, a proverb A friend's frown is better than a foe's smile -
Kpawe zipka npasoa, nisic conooka opexns. In this case, the bitter truth is reflected as
the friend's frown, and the sweet lie - as a foe's smile. Another example is - Old
friends like the old wine are best, in which an old friendship is equated with a good
quality wine.

The descriptive method of translation from English into Ukrainian is inherent

when there is an absence of full or partial equivalent. The translator seems to be
retelling a proverb, explaining it in the language of translation. For example, paremia
Neck or nothing means to achieve the planned, or lose everything. The best
translation into Ukrainian will be a proverb A6o nawn, a6o nponas, which fully
conveys the content of the original. An English proverb Enough is as good as a feast
says that there is no point in chasing something bigger than it is in life. Translation in
the Ukrainian language sounds like Bce oobpe ¢ mipy. As the fool thinks, so the bell
clinks — is another example of the use of a descriptive method. This paremia shows
that silly person thinks the way he wants, and does what he wants, despite the rules.
In the Ukrainian language this proverb is very popular and sounds like Jypuio 3axon
He NUCAHU.

Translation with the "pseudo” equivalent method takes place when there is no

complete, partial analogue for the proverb in the Ukrainian language. The text of the
paremia is being transferred to the Ukrainian language with minor changes and

transformed into a pseudo equivalent. As an example Everybody wants to go to



heaven but nobody wants to die (literally, the proverb says that everyone wants to go
to paradise, but no one wants to die), when the pseudo equivalent sounds like
Xouemwvcs pubky 3'icmu, ma He xouemuvcst 8 800Y Ji3MU.

To study the features of English proverbs and sayings with the semantics of
comparison, it is advisable to conduct their structural, lexical-grammatical and
phonetic analysis. After analyzing the selected proverbs, it can be concluded that the
structure of a proverb usually looks as a simple sentence (Health is better than wealth
- 300pos's kpawe, nixe 6acamcmeo), or compound sentence (Money is a good
servant but a bad master - I'powi — 0obpuii ciyea, ma nuxuii nan) or complex
sentence (There are none so blind as those that will not see - Hemae 6invu crinoeo,
HIJIC MOtl, XMo He badcae bauumu).

In some proverbs elliptical sentences are found, in which the subject with the
predicate is omitted, such as Better to do well than to say well - Kpawe oino pobumu,
nioie 2cosopumu; Better late than never - Kpawe nisno, nixc nikonu. The principle of
syntactic parallelism was found in some of proverbs, due to which they become more
emotional and imaginative: East or west, home is best - Bcroou oobpe, a sdoma
navxkpawe, Like father, like son - Axuti 6amvko maxuii i cun; Old friends like the old
wine are best - Cmapuii opye - kpawuti 060x HOBUX.

Lexical-grammatical analysis of English paremias has showed that modal verbs
are often used to denote a particular action or emotion. For example, the modal verb
can expresses a real physical possibility - A man can do no more than he can - Buwe
eonosu ne cmpubnews. The modal verb may in the proverb means a certain assumption
- Many words may hurt more than swords - 7 6i0 conookux cnie 6ysac 2ipxo.

Since paremies are a poetic genre, they have the presence of asindeton - a
phenomenon when the conjunctions are removed for the sake of expression and
brevity of expression: As the fool thinks, so the bell clinks; As you sow, so you reap.
The use of such stylistic figure of speech as oxymoron was also revealed in paremies:

False friends are worse than open enemies - @anvuusi Opy3i 2ipuii 3a s186HUX BOPO2IE;



A bad compromise is better than a good lawsuit - Iloecanuii mup xpawuii 006poi
C6ApPKU.

In order to emphasize a certain feature of a phenomenon or personality trait,
epithets are used in paremies, for example: Dry bread at home is better than roast
meat abroad - B cocmsax dobpe, a sooma — kpawe, Like greased lightning - Ak no
macny. The metaphor is a transfer of the features of one object, phenomenon or action
to another. Love is blind, as well as hatred - Jliw6os, sx i nenasucmo, caina - in this
case, the metaphors "love™ and "hatred" are identified with a person.

Metonymy is also used in a folklore. The point is that one thing is attributed to
the properties of another, but the similarity between them is not observed. As an
example, An ox is taken by the horns, and the man by the tongue - Azux miii - 6opoe
wmiu. In this case, the metonymy is the word “tongue", which means "enemy" because
the words that a person use from time to time can harm.

Allegory, as an stylistic technique, conveys a certain phenomenon through a
specific image with the appropriate associations. This is clearly seen in such paremies
as: All is not gold that glitters - He ece 30m10mo, wo 6auwums, Mute as a fish -
Himuii, sax puba.

A common phenomenon in English paremies with the semantics of comparison
is the use of antithesis - the opposition of concepts through their comparison. For
example The pen is mightier than the sword - Ilepo cunvniwe, nioc meu; A friend's
frown is better than a foe's smile - Kpawe cipka npasoa, nisic conooxa bpexns.

Since one of the sources of proverbs and sayings is a folk art, there is such a
phenomenon as irony. It is often used not only in English proverbs, but also in their
Ukrainian counterparts: A woman's tongue wags like a lamb's tail - babun szux — mo
yopmoge nomeno; As the fool thinks, so the bell clinks - Jypromy 3axon ne nucanuil.

The phonetic analysis of paremies includes the detection of rhyme, alliteration
and assonance. There are two types of rhymes: full masculine and full feminine
rhyme. Such a rhyme is found in Health is better than wealth - 300pos's kpawe, i

bacamcmeo, NO pains, N0 gains - 6ez mpyoa nema niood.



In some cases, rhyme involves the iteration of whole words, for example Better
to do well than to say well - Kpawe oino pobumu, nisc cosopumu, 1t is better to wear
out than to rust out - Kpawe 3nocumucsi, nixc saipaxcasimu.

Another common phenomenon in paremies is alliteration - the iteration of one
or more consonant sounds at the beginning of stressed syllables. In modern English,
alliteration means not only the iteration of the initial sounds, but also the sounds in
the middle of the word, which adds melody and increases expressiveness. There are
several types of it:

e An iteration of one consonant in the first and last word: Betwixt and
between -Hi ce, ni me; Like greased lightning - Ak no macny.

¢ An iteration of the consonant in the second and last word: Good fame is
better than a good face - He mou capnuii, wio eapruti, a moii, wo 0ino pobums.

e An iteration of the consonant in the first and second word: Better be the
head of a dog, than the tail of a lion. - Kpawe 6ymu nepuium cepeo ocmanmix, Hisxc
ocmannim cepeo nepuwux, False friends are worse than open enemies - @anvuiusi
Opy3i 2ipuii 3a 6HUX 80POCIE.

e An iteration of two or three consonants in different words: Speech is silver,
but silence is gold. - Croso - cpitno, mosuanxa — zonomo; A hungry man is an angry
man - [onoona atoouna - cepouma aoouHa.

Alliteration of vowel sounds is very rare in English. An English paremia Old
friends like the old wine are best - Cmapuii opye kpawuii dsox nosux can Serve as an
example.

Another common phenomenon is assonance, which means the iteration of
vowels in a line or at the end. Among the selected paremies assonance is achieved by
iteration:

e stressed vowel a [ei]: No pains, no gains - 6e3 mpyoa nema niooa,

e stressed vowel a [®]: A man can do no more than he can - Buwe conosu ne
cmpubHeut,

e stressed vowel e [e]: Better later than never. - Kpawe nizno, nixc nixonu.



So, to sum up, we can say that the translation of paremies is one of the most
difficult translations in the field of linguistics. The main problems of translation of
paremiological units are:

o the lack of the most accurate analogue of the proverb in the language of
translation, which would convey the literal meaning;

e inability to preserve the emotionality and imagery of Ukrainian and
English proverbs (paremies coincide in some sense, but have different emotional
function or stylistic meaning)

e minimal preservation of national peculiarity after translating.

After the analysis of paremies on phonetic, stylistic and lexical level | can
emphasize that proverbs and sayings have a poetic structure. Moreover, all these
linguistic, grammatical and stylistic methods harmonize paremies and help readers to
perceive it by the ear easily. The prospects of the obtained results consist in the
possibility of using them for the further research on different linguistic levels and

their verbal representation in literary texts.
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